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MOLIÈRE

Jean-Baptiste Poquelin (Molière) s’a 
născut la Paris în anul 1822,

^Tatăl său, fiind tapifer, doria ca și fiul său 
să îmbrățișeze această meserie.

.Până la 14 ani, Molière exercită în casa 
tatălui său meseria, neștiind decât a scrie 
și a citi.

Facultățile sale însă, precum și aptitudi
nile pentru studii, îl făcură să stăruiescă pe 
lângă tatăl său, ca să-l trimită la școală 
mai departe.

El urmă la un liceu iezuit, unde piinire 
alfii avu de coleg și pe Cyrano de Ber
gerac, autor de comedii uitate, făcut ce- 
lebru de marele poet Edmond Rostand.

După ce-și termină studiile, Molière nu 
putu rezista do’ intei tatălui său de a se face 
valet de chambre al Iui Ludovic al 
XlV-Iea. Atribuțiile sale constau în a face 
seara patul regelui și a-1 strânge dimineafa. 
Asemenea posturi se cumpărau cu bani 
chiar, atât de onorat era pe atunci a fi va
letul lui Ludovic al XlV-lea.

Câțiva ani în urmă, valetul Jean Po
quelin, viitorul Molière, părăsi această dem
nitate și fondă cu alții o trupă de actori di- 
Utanfi.
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Reprezentațiile acestei trupe avură succes, 
ceeace îl hotărî definitiv de a rupe cu pre
judiciile timpului și a rămâne ador. Pentru 
a cruja familiei sale această rușine și pen
tru a nu compromite numele de Foquelin, 
el adoptă pe acela de Molière.

Prima sa piesă (l’Etourdi) a fost pentru 
întâia oară jucală la Lyon, cu un succes 
uimitor.

De aci încolo, actor și autor de come
dii, Molière cufreeră provinciile Franței 
jucând el însuși nemuritoarele personage 
create de dânsul. Toate stăruințele familiei 
și prietenilor săi, de a părăsi teatrul, fură 
zadarnice.

Fusese celebru ca actor, mai înainte de 
a se fi ilustrat ca scriitor. „Â fost actor 
din cap până în picioare, a zis un contein- 
poran al său, aprofunda rolurile cu o amă
nunțime de neînchipuit; detaliile cèle mai 
neînsemnate în aparentă, el le studia cu 
atențiune“.

Scriitor și actor de ge^niu, nimeni nu-i 
poate fi asemănai în zugrăvirea diferitelor 
pasiuni omenești.

El fu, după cum ziceau contemporanii 
săi, nconfemplalorul“ și „pictorul“ sutletu- 
lui omenesc.

Tipurile create de el sunt nemuritoare. 
Nimeni ca el n’a împodobit limba literara 
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franceză cu atâtea zicători și expresiuni de
venite astăzi proverbe.♦

Comedia de fafă a fost ultima scrisă de 
Molière, la a cărei reprezentație și muri. 
Către sfârșitul vieții sale, fiind bolnav, a- 
micii îl rugară să renunțe la teatru, dar 
aceste rugi fură zadarnice. La vorbele lui 
Boileau: „Singur tu te omori“, Molière 
răspunse: „Onoarea mă împiedică de a 
părăsi teatrul“.

In ziua de 17 Februarie 1673, era mai 
bolnav ca niciodată. Trebuia să joace pen
tru a patra oară rolul lui Argan din Bol
navul închipuit. Cu toate stăruințele prie
tenilor, Tel juca. La sfârșitul actului al treilea 
îi veni rău și căzu în nesimțire. După câte
va ore, expiră.

La Comedia franceză se păstrează cu 
pietate fotoliul Bolnavului închipuit, în care 
șezuse Molière cu câteva ceasuri înainte 
de a muri.

Molière a lăsat 32 de comedii, dintre 
care cele mai principale sunt :

Les Précieuses ridicules, Sganarel- 
le, l’Ecole des femmes. Tartuffe, le 
Misanthrope, l’Avare, le Bourgeois 
gentilhomme, le Médecin malgré lui, 
les Femmes savantes, le Malade ima
ginaire, etc. Traducătorul



PERSOANELE

ARGÀN, bolnav închipuit. 
BELINE, soția Iui Argan. 
ANGELICA, fiica lui Argan. 
LOUISON, fetită, sora Angelicăi. 
BERALDE, fratele lui Argan. 
CLEANTE, amantul Angelicăi. 
DIAFOIRUS, medic.
TOMA DIAFOIRUS, fiul acestuia. 
PURGON, medicul lui Argan. 
FLEURANT, farmacist.
BONNEFOI, notar.
TOANETA, servitoare.



ACTUL I

(Scena reprezintă odaia Iui Argan)

Scena I-a

ARGAN (la masă, controlând socotelile 
farmacistului său)

Trei și cu două tac cinci și cu cinci fac 
zece și cu încă zece, douăzeci... Trei și cu 
două, fac cinci. Mai departe, la 24 un mic 
clistir pentru a muia și răcori intestinele 
domnului Argan... Mult îmi place, la far
macistul meu, politeja cu care ’și notează 
medicamentele... Ascultaji numai: „Intesti
nele domnului Argan, un leu și cincizeci!“ 
Perfect! dar nu e deajuns să fii numai po
liticos, d-le Fleurant, fii și cu nifică jude
cată, la dracu, prea jupoi bolnavii! Un leu 
cincizeci un clistir! Mă iartă, d-le Fleurant! 
Rândul trecut mi le puseși un leu și un leu, 
în graiul farmaciștilor, însemnează cinci
zeci de bani. Fie cincizeci de bani!

Mai departe, în aceiași zi, un clistir com
pus din catolicon dublu, revent, miere de
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trandafir și altele, conform prescripjiunii 
medicului, pentru a spăla si curăfa burta 
d-sale, un leu cincizeci. Dă-mi voie, d-le 
Fleurant, numai cincizeci de bani! Mai de
parte, în seara aceleiași zile, un sirop so- 
porativ pentru a face pe d-I Argan să 
doarmă, — un leu și șaptezeci și cinci. Aice 
n’am ce zice, m’a adormit bine! Cincizeci, 
șaptezeci și cinci, optzeci, optzeci și cinci.

La 25 un purgativ și un coborativ, com
pus din casie tânără, sene și alte plante, 
după prescripția d lui dr. Purgon, pentru a 
elimina veninul d-lui Argan, patru lei. Ah! 
d-!e Fleurant, mai multă milă cu bolnavii 
n’ar strica! Doar nu v’a prescris doclorul 
să puneți 4 lei! La dracu! Trei lei, pune 
trei lei, te rog! Un leu, un leu cincizeci. 
Mai departe! Tot în acea zi o doctorie 
calmantă și astridentă pentru a liniști pe 
domnul, un leu cincizeci! Bun! Cincizeci 
de bani, șaptezeci și cinci de bani.

Mai departe! La 26 un clistir carminativ, 
bun de a goni gazurile din corpul d-lui 
Argan, un leu cincizeci. Cincizeci de bani, 
d-le Fleurant! Mai departe! Clistirul repe
tat seara, ca mai sus, un leu cincizeci. D-le 
Fleurant, cincizeci de bani! Mai departe! 
La 27, o doctorie bună de a grăbi eșirea 
materiilor stricate din corpul d-lui Argan, 3
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lei. Bun, un leu și cu un leu cincizeci; unde 
ai dreptate îmi pare și mie bine!

Mai departe! La 28, o sticlă cu zer za
harisit pentru a îndrepta, liniști și învicra 
sângele d-lui Argan, un leu. Bun, cincizeci 
de bani numai! Apoi o doctorie compusă 
din 12 boabe de bezoar, pentru întărirea 
și păzirea inimii, un sirop de lămâie și al
tele încă, după ordinul-doctorului, cinci lei! 
Ah, d-le; mai cu milă, te rog; dacă ar fi 
tofi farmaciștii ca d-ta, zău că nimeni n’ar 
mai dori să fie bolnav. Multumește-te cu 4 
lei numai! Un leu, doi lei, doi cincizeci!

Trei și cu două fac cinci și cu cinci 
zece și încă zece, douăzeci. Șeaizeci și 
trei de lei și douăzeci și cinci de bani. Va 
să zică în luna aceasta am luat una, două, 
trei, patru, cinci, șease, șeapte, opt doc
tori’ ; și unul, doi, trei, patru, cinci, șease, 
șeapte, opi, nouă, zece, unsprezece, două
sprezece clistire; pe când în luna trecută 
erau douăsprezece doctorii și douăzeci de 
clistire. Nu mă mai miră deci, dacă în luna 
asta mă simt mai rău ce 
voi pune pe doctorul în 
acestea, să reguleze el.

Hatd,, strânge tot de pe masă!
(Văzând că nu vine nimeni și că e sin

gur în odaie). Cum? Nimeni aici? De
geaba am vorbit, mă lasă mereu singur!

în cealaltă. Dar 
curent cu foete
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Nu-i chip să-i t’n aci! (După ce a^ sunat 
clopoțelul de pe masă). Nimeni nu m’aude! 
poate i clopoțelul de vină 1 Zrrr,.. zrrr... 
(După ce a sunat a doua oară). Au asur
zit cu totii... zrrr... zr... (Iar sună). Toaneto, 
Toaneto 1 zrrr... zrrr... (După ce a făcut un 
zgomot mare cu clopoțelul). Ca și când 
nici n’aș fi sunat 1 Cățea! Ticăloase! zrrr... 
zr..., (Văzând că sună mereu în zadar). 
Turbez! zrr... Lua-i-ar dracul! Cum se lasă 
așa singur un biet bolnav! zrrr... zrrr..^ 
Fără milă 1 zrrr... zrr... Ah, Doamne! Au să 
mă lase să mor aci singur! zrrr... zrrr.

Scena Il-a

ARGAN, TOANETA

TOANETA (intrând)

Vin, vin, îndată!

ARGAN

Ah, cățea ! Ticăloase Y
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TOANETA (cu mâna Ia cap, tăcându-se 
că-i lovită)

La dracu atâta nerăbdare! Din cauza gra> 
bei d-voastră m’am lovit de coljul ferestrei.

ARGAN (înfuriat)
Ah, trădătoare !

TOANETA (inlrerupându-1)
Ah!

ARGAN
De o oră...

TOANETA
Aoleu!

ARGAN
De o oră de când sun...

TOANETA

Ah!

ARGAN
Și m’ai lăsat...
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TOANETA

Ah!

ARGBN

Ține’Ji gura, ticăloaso !

TOANETA
Da cum nu, zău, după ce m’am lovit așa 

rău !..
ARGAN

Dar... am răgușit, din cauza ta, ticăloaso!

TOANETA
Șl eu, din cauza d-voasfră, mi-am spart 

capul! Dinte pentru dinte, suntem achitafi ! 
Mai voifi ceva ?

ARGAN
Ce-ai spus, păcătoaso ?

TOANETA
Dacă mă mai cerji, eu am să plâng.

ARGAN
Trădătoare ! Mă lași tu așa singur !
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TOANETA (întrerupându-l mereu)

Aoleu!

ARGAN

Cafea, tu vrei pe semne.,.

TOANETA'

Aoleu 1

ARGAN

Ce face! N’am voie să te cert când am 
eu gust ?

TOANETA

Ba, certafi-mă, d-le, cât vă place!

ARGAN

Cum, păcătoaso, dacă mă întrerup! mereu!

TOANETA

Dacă d-v. avefi gustul să mă cerlafi, ei 
bine, am și eu poftă sa plâng! Fiecare cu 
ale lui! Aoleu !
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ARGAN

Insfârșif, n’o s’o scot la capăt! Strânge 
tot de pe masă, (Se ridică). Clistirul meu 
de azi a lucrat bine ?

TAONETA A

Clistirul d-v. ?

ARGAN

Da, pra venin ? Spune, a ieșit venin mult ?

TOANETA

Da ce’mi pasă mie ! Nici nu vreau să șfiu! 
Asta-i treaba d-Iui Fleuranf, să’și vîre el 
nasul, el profită doar din toate acestea!

ARGAN

Ascultă, să’mi pregătești apă fiartă pen
tru un al doilea clislir!

TOANETA

Pe legea mea, domnișorii ăștia, Fleurant 
și Purgon, petrec de minune pe socoteala 
d-v. Bună gâscă au găsit, zău! I-aș întreba 
numai; ce boală grozavă -aveți d-v., de vă 
îndoapă cu atâtea doctorii ?
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ARGAN

Tacă’ți gura, ignorante î nu-i de nasul tău 
să controlezi ordonanțele medicilor. Du-te 
mai bine, de-mi trimite pe fata mea. Ange
lica, am să-i vorbesc ceva.

TOANETA

Uite-o că vine, parcă v’a ghicit gândul!

Scena IlI-a

ARGAN, ANGELICA, TOANEATA
ARGAN

Apropie-te, fata mea, vii tocmai la timp, 
vreau să-ți vorbesc.

ANGELICA
Te-ascult, tată 1

ARGAN

Așteaptă 1 (Către Toaneta). Dă-mi basto
nul, mă ’ntorc îndată!

TOANETA

Mai iute, d-le, mai iute ! Al dracului far
macist! Ne de dă lucru, nu glumă!
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Scena IV-a

ANGELICA, TOANETA

ANGELICA

Toanefo !

TOANETA

Ce este?

ANGELICA

Uile-te în ochii mei !

TOANETA

Mă uii, ei și ?

. ANGELICA

Toaneto !

TOANETA

Ei bine, ce este ?

ANGELICA

Nu ghicești tu despre ce vreau să-fi vor
besc ?
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TOANETA

Ba, ghicesc eu, cum nu, de El, de donmi- 
șoru ă a de care ’mi tot vorbești de vre-o 
6 zile ’ncoace. De ! Și când nu vorbești de 
ei, nu prea te simți bine în ziua aceea, hai ?

ANGELICA

Dacă sfii 
iu întâi de 
cruți chinul

de toate, de ce 
asta, de ce nu 
de a începe eu

nu’mi vorbești 
vrei tu să-mi 

vorba !

TOANETA

dar nu’mi dai ocazie, și apoiDoamne,
te păzești într’atâta, că nu găsesc niciodată 
momentul priincios.

ANGELICA

Iți mărturisesc, că oricât de mult aș vorbi 
de el, tot nu mi-ar părea puțin și că inima 
mea caută să profite cât mai mult de acele 
rare clipe, în care îți pot vorbi de amorul 
meu.

Spune, Toanefo, condamni Iu acest sen
timent al meu ?
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TOANETA

Ba, de loc !

ANGELICA

Fac oare rău, că mă las sub stăpânirea 
acestui amor ?

TOANETA

Nu zic asta.
ANGELICA

Și ai găsi cuȘi ai găsi cu cale să fiu nesimțitoare la 
declarațiile pasiunii ce’mi nutrește el ?

TOANETA

Feriască Dumnezeu ! «

ANGELICA

Spune, nu găsești și tu ca ceva supra
natural, ca o voință a destinului, acea în
tâmplare neașteptată, prin care i-am făcut 
cunoștință ?

TOANETA

Da!
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ANGELICA

Nu găsești tu că faptul de a-mi lua apă
rarea, fără să mă, fi cunoscut, e fapta 
unul om cinstit?

TOANETA

ANGELICA

Că s’a purtat cât se poate de gentil cu 
mine ?

TOANETA

ANGELICA

Și că toate acestea le-a făcut cu cea 
mai mare bucurie ?

TOANETA

O, da!

ANGELICA

Nu-i așa, că aceasta dovedește cu pri
sosință nobilul său caracter ?
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TOANETA

Firește !
ANGELICA

Că are un sufle! foarte bun ?

TOANETA

Fără îndoială.

ANGELICA

Că vorbele și faptele sale sunt din cele 
mai nobile ?

TOANETA

Așa e.
ANGELICA

Că nu 
- ale lui ?

există mai înfocate cuvinte ca

TOANETA

E adevărat !
ANGELICA

Și că nimic nu e mai dureros ca acea
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supraveghere continuă, care mă oprește să 
pot gusta din farmecul dulce al acestui di
vin sentiment ?

TOANETA.

Ai dreptate î

ANGELICA

Dar crezi tu, dragă Toaneto, că într ade
văr mă iubește, după cum îmi spune ?

TOANETA

Ehe! Nu prea te încrede în asemenea 
lucruri! „ „ ,

Prefăcătoriile amorului seamana mult cu 
adevărul; știu eu!.. am văzut mulfi come- 
dianji de aceștia!

angelica

Ah, Toaneto! Ce vorbești! Se poate, 
oare, ca acele dulci și înflăcărate cuvinte 
să nu fi fost decât minciuni?

TOANETA

In orice caz, vei afla în curând adevărul. 
Holărîrea sa, despre care fi-a sciis ieri, ca
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vrea să te ceară în căsătorie, e cel ma’ 
bun mijloc de a cunoaște adevăratele sale 
sentimente. Ea va fi cea mai bună dovadă

ANGELICA

Ah, Toaneto, dacă ra’o fi minjif, în viaja 
mea nu voi mai da crezământ vr’unui 
bărbat. \

TOANETA
lată tatăl d-tale.

Scena V-a
ARGAN, ANGELICA, TOANETA

ARGAN
Vino, aici, fata mea, vreau să-fi spun o 

veste, ia care nici nu te aștepți!
Ești cerută în căsătorie! Ei, ce este !
Ce râzi ? E cu haz cuvântul ăsta: Căsă

torie ? Nimic mai nostim pentru fete ca a- 
ceasfa ! Ah, natura ! natura ! După cum văd, 
fata mea, nu-mi rămâne altceva decât să 
te întreb dacă vrei să te mărifi,

ANGELICA

Datoria mea, e să fac fot ce-mi vei po
runci.
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ARGAN

Ce fericire să ai o copilă atât de ascul
tătoare! Va să zică, ne-am înțeles, le-am 
și dat cuvântul și tu ești ca și logodită.

ANGELICA

Trebue să mă supun orbește voinței tale, 
tată!

ARGAN

Soția mea; 
ca să vă 
riaora ta.

Avea și

.4, mama ta vitregă, doria mult 
călugăresc, pe tine și pe su- 
Ținea cu tot dinadinsul la asta!

TOANETA (aparte)

de ce, babornița 1

ARGAN

Ea nu vroia deloc că consimtă la această 
căsătorie, dar am biruit-o și cuvântul meu 
e dat!

ANGELICA

Ah, lată, cât de recunoscătoare trebue 
să’țl fiul
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TOANETA (către Argan)

iată fapta 
făcut-o în

Cu adevărat sunt încântată, 
cea mai vrednică pe care ați 
viața d-v.

ARGAN

Eu
spus 
asemenea.

dar mi s’an’am văzut încă persoana,
fi foarte mulțumit. Șl tu decă voi

ANGELICA

O da ! Cu siguranță !

ARGAN

Cum, l-ai văzul tu ?

ANGELICA

De oarece consimțirea ta mă îndreptățește 
să’mi pot deschide inima ție, nu mă voi sili 
să-ți spun că hazardul ne-a făcut să nu cu
noaștem acum 6 zile și că cererea mânii 
mele este efectul înclinării pe care, din 
acel moment, am căpătat-o unul pentru altul.

ARCAN

Ei nu mi-au spus de așa ceva, dar cu
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atât mai binel Se zice că e
mos, voinici

ANGELICA

Da. tatăl
ARGAN

Chipeș ?
angelica

Așa e I
ARGAN

Plăcut la vedere.
angelica

Cam așa 1

25

ARGAN
Iniăjișare frumoasă!

angelica

Foarte frumoasă.
ARGAN

Deștept și de tamilie.
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ANGELICA

!

i

întocmai.

ARGAN

Foarte cinstit.

ANGELICA

Cât se poate de onest.

ARGAN

Vorbește bine latina și greaca.

ANGELICA

Asta nu știu.

ARGAN

Peste 3 zile capătă titlul de doctor.

ANGELICA

Doctor, el?

ARGAN

Da! Nu fi-a spus-o ?
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ANGELICA

Nu mi-a spus; d-ta de unde știi?

AGRAN

Mi-a spus d-1 Purgon.
ANGELICA

D-1 Purgon îl cunoaște ?
ARGAN

NdV-o bună! Cred și eu că-1 cunoaște, 
-dacă’i nepotul iui!

ANGELICA

Cleanle, nepotul d-lui Purgon ?
ARGAN

Cleanle ? 
doar de ăla

care Cleanle ? Noi vorbim 
care le-a cerut.

ANGELICA

A, da!
ARGAN

Ei bine, ăsta e nepotul d-lui Purgon, fiul
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cumnatului său, doctorul Diafoirus; tânărul 
se numește Toma Diafoirus, iar nu Cleante; 
și noi am decis această căsătorie azi dimi- 
neajă, noi, adică: eu, d-1 Purgon și d-1 
Fleurant. Mâine va veni ginerile cu tatăl 
său. Ce ai ? Ce ai rămas așa înlemnită ?

1

ANGELICA

Pentrucă, fată... d-ta îmi vorbiai de unul 
și eu pe au altul l-am crezut.

TOANETA

Vai, domnule, afi avut într’adevăr un ase
menea gând ? Cu averea d-v. voifi să luați 
de ginere un medic ?

ARGAN

Da! Ce te amesteci fu, ficăloaso ? Ne
rușinată ce ești!

TOANETA

Pentru Dumnezeu! Mai încetișor! La ce 
folos înjurăturile ? Adică, n’am putea noi 
pune la cale aceste chestiuni, în liniște, fără 
să ne certăm? Să vorbim calm. Care e 
pentru d-ta motivul aceșfei căsătorii ?
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ARGAN

Motivul meu e că, văzându-mă infirm și 
bolnav, cum mă vezi, vreau șă’mi aleg un 
ginere și rude numai medici, ca să am a- 
jutoare bune contra boalei mele, vreau să 
am în familia mea izvoarele consultațiilor 
și a medicamentelor de care am nevoe.

TOANETA

Intr’adevăr, e un motiv și acesta.
lac’așa, încet, liniștit, vedeți ce bine ne 

înțelegem ? Și-apoi, vorbind drept, ați putea 
declara, < * . '
bolnav ?

cu mâna pe conștiință, că sunteți

Cum, 
bolnav ?

ARGAN

păcătoaso 1 Auzi vorbă! Dacă sunt 
Mai e vorbă, nerușinate!

TOANETA

Ei bine, admitem, să nu ne certăm pen
tru atâta lucru! Da, sunteți bolnav, ba mult 
mai bolnav încă de cum vă credeți. Dar... 
fiicei d-v. îi trebue un bărbat pentru ea, și 
de oarece ea e sănătoasă, ce-i trebue un 
medic ? Aud ?



I

30 Molière

ARGAN

Toanto, nu pricepi! Pentru trebuinfele 
mele îi dau ^u un medic, și o fată bine 
crescută trebue să se simtă fericită, când 
se mărită cu acela care e folositor sănă
tății tatălui ei.

TOANETA

Știji una! Am să vă dau eu un sfat . 
prietenesc!

I ARGAN
i S’aud, ce sfat?

TOANETA

Să vă scoateți din gând această căsătorie.

ARGAN

Și pentru ce, mă rog ?

TOANETA
Pentrucă..., pentrucă fiica d-v. nu va con

simți cu nici un preț.

ARGAN
Nu va consimți ea ?
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Nuî

TOANETA

ARGAN

Fata mea ?

TOANETA

Da, fata d-v. Are să vă răspundă că 
n’are ce face nici cu d-l Diafoirus, nici cu 
fiul d-sale, Toma Diafoirus,^ nici cu toți 
Diafoiru-și din lumea întreagă.

' ARGAN

Lasă! E treaba mea asta. Partida e mai 
excelentă decât s’ar crede. D-t Diafoirus 
n’are decât pe băiatul acestș. ca singurul 
moștenitor. Mai mult! D-1 Purgon, care 
n’are nici nevastă, nici copii, îi dă, averea 
sa în vederea acestei căsătorii și trebue sa 
știi că d-1 Purgon are 8 mii de lire rentă.

TOANETA

MuHi oameni o fi ucis, până a ajuns așa 
bogat!
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ARGAN

Opt mii de lire rentă, e ceva! Dar ave
rea lui tată-său !

TOANETA

Toate sunt bune și frumoase, dar eu una 
știu: între noi fie zis, alege-i un alt ginere; 
nu-i ea făcută pentru a se numi Madam 
Diafoirus; zău că nu !

ARGAN

Ba, are să fie ! O voesc !

TOANETA

Să nu zici asta !

ARGAN

Cum, să nu zic asia ?

TOANETA

Nuî

ARGAN

Și pentru ce ?



Bolnavul închipuit 33

TOANETA

Pentrucă lumea va spune că una gândiți 
și alta ziceți.

y ARGAN
Zică ce-o 

voiesc ca ea 
vântul!

vrea lumea: eu îți spun că 
să se supună; mi-am dat cu-

TOANETA
Sunt sigură că n’are s’o facă!

ARGAN
Am s’o silesc !

TOANETA
Și eu zic că n’are s’o iacă!

AGRAN

Ba, da! Ori de nu, o trimet la mănăstire.

TOANETA
V

Chiar d-voasiră ?

ARGAN
Eu, eu!

3
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TOANETA

Bun !
ARGAN

Cum, bun !

TOANETA

N’o vefi frimife la mânâstire.

ARGAN

N’o dau eu la mânâstire ?

TOANETA

Nu!
ARGAN

Nu?
TOANETA

Nu!
ARGAN

haz ! N’am sa frimet eu fata§tii câ ai 
mea la mânâstire, dacâ vreau ?
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TOANETA

E i hai, că nu 1

ARGAN

Cine mă poate opri?

TOANETA

Chiar d-voastră.

ARGAN

Eu însu’mi ?

TOANETA

Da, căci nu vefi avea inima!

ARGAN

Ba, voi avea!

TOANETA

Glumiți!

ARGAN

Zău, nu glumesc de loc !
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TOANETA

Vă va birui dragostea părintească.

ARGAN

Ba nici de cum !
[TOANETA

O lacrimă, două, știți.,, o îmbrăjișare, un 
suspin.,, e bei ! vor fi prea de-ajuns ca să 
vă înduioșeze !..

ARGAN

Toate acestea nu vor folosi la nimic.

TOANETA

Ba, vor folosi mult.

ARGAN

Iți spun că nimic nu mă va mișca.

TOANETA

Fleacuri !

ARGAN
Ba, să nu zici fleacuri !
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TOANETA

Doamne, dar vă cunosc prea bine eu, 
aveți o inimă bună.!

AROAN (cu mânie)

Nu, nu sunt bun și când voiesc, sunt rău 
și fără milă!

TOANETA

Mai linișiiți-vă, domnule, gândi{i-vă, sun- 
fefi bolnav 1

ARGAN
Porunca mea e ca să se pregătiască să 

ia de bărbat pe tânărul ce l-am ales.

TOANETA

Eu nu-i dau voie s’o facă!

ARGAN
Doamne, pe ce lume trăim ? Auzi obrăz

nicie din partea unei slujnice 1 Păcătoase ! 
Așa se vorbește cu un stăpân ?

TOANETA
Când stăpânul nu’și dă seama de ce face.
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da datoria unei servitoare ce se respecta, 
e ca să-1 aducă pe calea cea dreaptă.

ARGAN (fugind după Toaneta)
Ah, obraznico! am să te omor!
TOANETA (ferindu-se de Argan șl apă- 

răndu-su cu scaunul)

Datoria mea e să vă împiedic a comite 
asemenea rușine.

ARGAN (alergând după Toaneta, cu un 
baston in mână.)

la stai, ca să’Ji arăt eu cum se vorbește!

TOANETA (fugind în partea opusă)

Voi face iot ce trebue să fac, pentru a 
nu vă lăsa să comitefi așa nebunie.

ARGAN (ca mai sus)

Gătea!
TOANETA (ca mai sus)

Nu, nu pot consimfi la această căsătorie 1
ARGAN

Păcătoase I
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TOANETA

Nu pot suferi ca d-ra Angelica să ia pe 
Diafoirus al d-iale!

ARGAN

Ticăloase!

TOANETA

O să mă asculte pe mine mai de grabă, 
decât pe d-voastră.

ARGAN (se oprește)

Angelico, prinde-o, pune mâna pe tică» 
oasa asia 1

ANGELICA

Tată, ai să te îmbolnăvești! Liniștește-te!

ARGAN (către Angelica)

Oprește-o, că chem blestemul părintesc 
asupra ta!

TOANETA (eșind)

Și eu am s’odesmoș{enesc,dacă vă ascultă-
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ARGAN (așezându-se pe scaun)

Of! Nu mai pot, m’a omorît.

Ah,

Scena Vl-a

BELINE, ARGAN

ARGAN

sofia mea, vino, vino aici!

BELINE

Ce ai, bărbăfelul meu ?

ARGAN

Vin de mă ajută !

BELINE

Dar ce s’a întâmplat aici, băejelul meu!

ARGAN

Puiule dragă !

BELINE

Dragul mamei !
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ARGAN
M’a scos din sărite.

BELINE
Vai, băiatul mamei, spune cum a fost, 

spune mămijicăi!
ARGAN

Ah, păcătoasa 
suportat.

de Toaneta nu mai e de

BELINE
Nu te necăji I

ARGAN
Eram să turbez, nu alta 1

BELINE

Vai, mai încet, cocoșelul meu!

ARGAN

Țipă la mine, ca la nu știu ce! Nu m’as- 
cullă! Nu mă lasă să fac ce vreau eu!

BELINE

Mai încet, nu te necăjii
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ARGAN

A avut nerușinarea să-mi spună că nu 
sunt bolnav.

BELINE

Vai de mine ! Ce nerușinare !

ARGAN
Tu știi cum sunt, draga mea! I

BELINE

Mai e vorbă ! Tu ești așa bolnav !

ARGAN
Sullefelul meu ! Păcătoasa asta îmi scur

tează zilele.

BELINE

Ei lasă!
ARGAN

Din cauza 
dracului !..

ei. toată fierea mi se duce

BELINE
Ei Iasă ! Nu te necăji atâta, puiul meu !
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> ARGAN

Și de câte ori nu Ji-am spus eu s’o dai 
afară!

BELINE

Vai de mine, puișorule, dar. n’ai să gă
sești o servitoare fără cusururi. Trebue să-i 
răbdăm aceste defecte, din cauza părților 
bune ce le are. E cinstită, harnică și mai 
ales e credincioasă! Știi, în ziua de azi 
trebue să-ți deschizi bine ochii, când pri
mești o străină în casă. Ei, Toaneto !

Scena Vll-a

ARGAN, BELINE, TOANETA

Ce dorește doamna ?

BELINE

Ce necăjești tu atâta pe bărbatul meu ?

TOANETA

Eu, doamnă ? Nu înțeleg de loc: eu 
caut mereu să intru cât mai mult în voia 
domnieisale.
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ARGAN

Ah, trădătoare !

TOANETA
t

D-1 spunea că vrea să mărite pe d-ra 
Angelica după feciorul doctorului Diafoirus. 
Eu i-am răspuns că-i nimerită ideia, dar că 
mai bine ar fi s’o trimeată la mănăstire.

BELINE

Cu ce-a greșit fata ? Are dreptate ! Ce 
mai vrei ?

ARGAN

Ah, drăguța mea, o crezi, crezi iu că-i 
așa ? Nelegiuita ! S’a purtat obraznic cu mine!

BELINE

Te cred, puiule, te cred. Liniștește-te !
Ascultă, Toaneto 1 Dacă voi mai auzi că 

necăjești pe bărbatul meu, am să te dau 
afară 1 Adă-mi blana și pernele să-mi așez 
bărbăjelul. Șezi rău, nu știu cum 1 Trage, 
puiule, boneta peste urechi. Foarte lesne 
pojt răci, când îți intră aerul prin urechi.



Bolnavul închipuit 45

ARGAN
Ah, suflejelul meu, ce bună ești cu mine!

BELINE (potrivind pernele în^jurul 
lui Argan)

să așGz asia stb line. Pune-o 
să te sprijini și colo cealaltă.

Ridică-te, 
asta aci, ca 
Asta s’o punem la spinaie și cea mică șub 

.cap. Așa.
TOANETA (așezând cu furie o perne)
Și asta spre a vă feri de răceală.

ARGAN (sculându-se înfuriat și aruncând 
perna după Toaneta, care fuge)

Ah, păcătoaso! Vreai să mă înăbuși!

Scena VllI-a
ARGAN, BELINE

BELINE
Ei ce este, iar te iriji ?

ARGAN (așezându-se)
Ah, nu mai pot !

BELINE
De ce te necăjești atât ? Ea a crezut că 

face bine.
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ARGAN

Tu nu știi, dragă, ce răutăcioasă este!
Ah, m’a scos din fire; ea să’mi repar 

răul ce mi-a făcut, o să am nevoe de mai 
bine, de 8 doctori și 12 clistire.

BELINE

Ei, lasă ! Băiețelul meu ! Liniștește-te !

ARGAN

Sufletelul meu, tu ești singura mea mân
gâiere !

BELINE

Băiatul mamei!

ARGAN

Și ca să’ji arăt dovada recunoștinței mele 
doresc, draga mea, după cum ti-am spus-o, 
să-mi fac testamentul.

BELINE

Ah, iubitul 
te rog 1 mă 
acest cuvânt

meu, să nu vorbim de asta 
cutremur la gândul acesta 

mă face să sufăr îngrozitor.
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ARGAN
Ai vorbit despre asta cu notarul tău ?

BELINE
E chiar dincolo, l-am adus cu mine.

ARGAN
Chiamă-1 aici, draga mea!

BELINE
Vai, scumpul meu, când îfi iubești cu a- 

devărat bărbatul, nici nu poți să te gân
dești la asemenea lucruri.

Scena Xl-a
NOTARUL, BELINE, ARGAN

ARGAN
Apropiafi-vă, d-le Bonnefoi, luafi loc! 

Mi-a spus sofia mea, că suntefi un om 
foarte cinstit și prietenul ei devotat; de 
aceea o rugasem să vă vorbiască de tes
tamentul ce voi să-l fac.

BELINE
Vai, mi-e imposibil să discut asemenea 

lucruri 1
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NOTARUL

D-na' mi-a arătat intenjiile d-voastră și tre
bue să vă mărturisesc că, prin testament 
nu veii putea lăsa nimic sofiei d-voastră. s

ARGAN
Cum așa ?

NOTARUL

Pentrucă datinele și legea vă opresc delà 
aceasta. Dacă am fi într’o fără cu legi sta
bilite, aceasta s’ar putea face, dar la noi 
și in fările unde datinele fin loc de lege, 
nu-i posibil, și orice dispozifie a testumen- 
tului, în aceasiă privinfă, ar rămânea nulă. 
Tot ce ar putea face unul pentru altul, băr
batul și femeia unifi prin căsătorie, e nu
mai o danie unul altuia în timpul viefii și 
încă atunci numai, când nu e nici un copil ; 
fie din ambele căsătorii, fie numaf dtn una, 
după moartea vreunuia din sofi.

ARGAN

Rău obicei! Auzi, să nu poată un bărbat 
lăsa averea lui sofiei, care I-a îngrijit și iu
bii alâta 1 Aș dori să consult pe advocatul 
meu, el are să mă învefe ce am de- făcut.
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NOTARUL

Nu, să nu recurgeți lâ advocati, că o pă
țiți mai rău. Ei sunt de obicei foarte severi 
în privința asta : a face ceva contra legii, 
e o crimă pentru avocati. Ei mai rău vă 
încurcă. Ce vrefi, oameni incapabili de a 
ocoli conștiința... Sunt alții, să vă spun eu 
pe cine să consultați, cu ei vă înțelegeți 
mai ușor și sunt și mai dibaci. Ei știu așa 
de îndemânatec să se strecoare printre ar
ticolele de legi, că ceeace știm de ilegal, 
v’o arată ei ca ceva drept, conform legii. 
Nu-i vorbă știu ei să înfrunte greutățile unei 
afaceri și găsesc mii de mijloace de a o- 
coli legea. Altfel, unde am ajuns noi fără 
asemenea aptitudini.-. Trebue să știi să te 
pricepi... Altfel nu faci nimic.... și fără asta 
n’aș da două parale pe meseria noastră...

ARGAN

A avut dreptate nevasta mea, când mi-a 
spus că sunteV un om deștept și cinstit! 
Spune-ti-mi dar, ce-i de făcut ca să-i pot 
lăsa ei toată averea mea ?

NOTARUL

Foarte simplu 1 Cătaji un bun prieten al



50 Molière

sofiei d-voastră șl lăsafi-i Iui prin testament 
averea; aceasta va fi și conform culegea! 
Acest prieten, pe de altă parte, va înapoia 
tot ce a luat — așa în glumă — delà d-v., 
sofiei dv. încă ceva ! iscălifi oricâte polife 
dorifi, către difeiifi creditori, tot prieteni, 
cari însă să dea și scrisori sofiei d-v. că 
toate acestea ei nu le-au făcut decât din 
complezenfă pentru dumneai. Afi mai putea 
iar, să-i dafl în timpul viefil bani sau efecte 
plătibile la purtător.

BELINE

Pentru Dumnezeu, nu’fi mai bate capul 
atât pentru asemenea lucruri!.. La ce mi-ar 
folosi toate acestea? Fără tine, băefelul 
meu, nu vreau să mai frăesc o clipă.

ARGAN

Suflefelul meu!

BELINE

Iubitul meu, destul de nenorocită am să 
fiu, dacă te voi pierde...

ARGAN

i
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BELINE

Viaja mea n’o să mai aibă preț pentru 
mine..-

II ».g
Puicuja mea !

ARGAN

BELINE

Și-am să te urmez, da, cât de curând, 
pentru a-fi dovedi dragostea mea !

BELINE

Puica mea, îmi sfâșii inima, consolează-te, 
fe rog eu!

NOTARUL (către Beline)

Dar ce ’nsamnă aceste lacrimi! Lucrurile 
n’au ajuns încă până acolo!

BELINE
Ah, domnule, nu puteji înfelegc, nu, ce în

semnează a-și iubi cineva bărbatul.

ARGAN

Vezi Iu, draga mea, dacă mi-ar părea rău
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vr’odată că mor, e că nu am încă un copil 
cu tine... D-I Purgon mLa spus odată că o 
să’mi dea ceva ca să fac un copil...

NOTARUL

Mai poate să vie încă !...

ARGAN

Trebuie făcut testamentul, draga mea, așa 
cum spune domnul notar dar, pentru orice 
eventualitate, vreau să’Ji dau în mână 20 de 
mii de Iei în aur, ce-i am în zidul odăii mele 
de culcare. ÎJi mai dau și două bilete la 
purtător ce mi se datoresc, unul de către 
d-1 Damon, iar celalt de către d-I Gerante.

BELINE

Nu, nu, nu vreau să aud de nimic... 
Cât ai spus că e în odaia de culcare ?

ARGAN

Douăzeci de mii de lei.

BELINE

Te rog, nu’mi vorbi de bani!... Și biletele, 
ce valoare au?
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ARGAN
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Una, drăguța mea, e de 4 mii, iar cea
laltă de 6 mii.

BELINE

Ah, scumpul meu, toate comorile din lume 
nu prețuesc nimic fără tine.

NOTARUL

Doriți să procedăm Ia facerea testamen
tului ?

ARGAN

Da, d-Ie! Să trecem în odaia 
lucru. Mămitico, ajută-mă.

mea de

BELINE

Haide, băețelul meu drag!

Scena X-a

ANGELICA, TOANETA

TOANETA

Poftim! Au adus și pe notar! 
vorbindu-se de testament. Mama

Am auzii 
d-Iale nu
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doarme și, fără îndoială, e vorba de o 
conspirație conlra averii d-fale.

ANGELICA I

Tata poate să facă ce o vrea cu banii lui, 
numai pe mine să nu fie stăpân și pe inima 
mea. Tu vezi bine, Toaneto, că și el săr
manul este robul lor. Te rog nu mă părăsi 
în primejdia care mă ameninfă.

TOANETA

Să te părăsesc eu? Mai bine aș muri! 
De geaba îmi destăinueșțe mama d-tale pla
nurile ei și caută să mă atragă și să mă 
facă unealta poftelor sale!.,. N’o pot suferi, 
iar la d-ta am finut în totdeauna!

Am să întrebuințez toate mijloacele ca să 
te scap de nenorocire. Dar, ca să izbutesc, 
va trebui să schimb tactica. Va trebui să-mi 
ascund dragostea ce ji-o port și să mă fac 
că împărtășesc gândurile tatălui și mamei 
d-tale.

ANGELICA

Te rog un lucru: fă pe Cleante să afle 
de căsătoria ce au hotărît-o; te conjur, 
înștiinfează-I.
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TOANETA
N’am pe altcineva pentru aceasta, decât pe 

bătrânul cămătar Polichinelle, amantul meu; 
nu-i vorbă, o să mă coste câteva cuvinte 
dulci, dar fie! Le voi cheltui bucuros pen- 
tru d-ta. Azi e prea târziu, dar mâine dis^ 
dedimineafă am să-l caut ; ce bucurie are să 
fie pe capul lui !...

Scena Xl-a
BELINE (în odaia ei) ; ANGELICA,

TOANETA

BELINE
Toaneto!

TOANETA (către Angelica)

Mă cheamă! Bună seara! fii liniștită, ve
ghez eu!



ACTUL AL Il'lca

Scena I-a
CLEANTE, TOANETA

TOANETA (nerecunoscând pe Cleanfe)

Ce dorește domnul ?

CLEANTE

Ce doresc ?

TOANETA

Ah, 
aici ?

d ta ești! Ce surpriză! Dar ce cauți

CLEANTE

Am venit să’mi cunosc destinul, să vorbesc 
cu iubita mea, să aflu sentimentele și ho- 
tărîrile ei în privința căsătoriei de care am 
fost înștiințat!
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TOANETA

așa cu una cu 
foarte greu și 

e păzită; n’are

Bine, dar nu se vorbește 
două, d-rei Angelica. Va ti 
să ti auzit d-ta cât de tare 
voe nici să iasă, nici să vorbiască cu cineva. 
De n’ar fi fost mătușa aia bătrână! Mulțu
mită ei numai, căpătaserămȚatuncia voe să 
ne ducem la Comedia, când aji avut ocazia 
s’o cunoașteți.

Ne-am păzit de atunci a scoate o vorbă 
despre aceea întâmplare...

CLEANTE
Tocmai de aceea, nici eun’am venit acum 

așa cum crezi, eu nu sunt aici Cleante, ci un 
prieten al profesorului de muzică, și care 
m’a trimis în locul său.

TOANETA
Iată și tatăl ei, dafi-vă la o parte să-i 

vorbesc eu de d-ta.

Scena Il-a
ARGAN, TOANETA

ARGAN (crezând că e singur, nu vede pe 
Toaneta)

D-1 Purgon mi-a ordonat să mă plimb
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prin odae, 12 pași înainte și 12 îndărăt, dar 
am uitat să-I întreb dacă trebue să mă 
plimb de-alungul odăii, ori de-a latul.

TOANETA

Domnule, un domn care dorește...

AROAN

Vorbește mai încet, spurcato! îmi zgudui 
fot creerul; nu știi că bolnavilor nu e bine 
să le vorbești tare ?

TOANETA
Voiam să spun că domnul...

AROAN

Vorbește încet îfi zic!

TOANETA

Domnul... (se tace numai că vorbește...)

ARGAN
Ce?

TOANETA

Am spus 
a vorbi).

că... (Dă numai din buze, fără
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Ce spui ?

Zic că un

Să vie!

ARGAN

TOANETA

domn vrea să vă vorbiască.

ARGAN

CLEANTE

Domnule.

TOANETA (lui Cleante)

Vorbește mai încet, să nu-i zgudui cumva 
creerii...

CLEANTE

Domnule, mai întâi, sunt încântat că vă 
găsesc umblând și că vă merge mai bine.

TOANETA (făcându-se că-i înfuriată)

Cum, mai bine ? Nu-i adevărat, domnul e 
tot bolnav 1
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CLEANTE

Așa am auzit, că-i merge mai bine și 
găsesc și eu că n’arată rău.

TOANETA

Ce tot cânii, d-le 1 Arată foarte rău dom
nul. Niște ticăloși numai v’au putut spune 
că-i merge bine. Domnul e bolnav, rău de 
tot 1

ARGAN

Are dreptate fata.

TOANETA

Ce-i drept: umblă, doarme, mănâncă și 
bea ca noi tofi, dar asia nu-l împiedecă to- 
tuș ca să fie greu bolnav 1...

ARGAN
Așa e !

CLEANTE

Domnule, cu mare regret am venit să vă 
anunj că profesorul de muzică al d-șoarei, 
fiica d v., fiind nevoit să plece la țară pen
tru câteva zile, m’a însărcinat ca pe un bun
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prietin ce-i sunt, să-i tin locul aceste câteva 
zile și să continui, în locul d-sale, lecțiile 
cu d ra, fiica d-v. Aceasta, ca nu cumva 
întrerupându-le, d-ra să uite cele învățate 
până acum.

ARGAN

Foarte bine. (Toanetei). Chiamă pe An
gelica.

TOANETA

Cred că ar fi mai nimerit să conduc pe 
domnul în odaia domnișoarei.

ARGAN

Nu, chiam-o aci 1

TOANETA

Nu-i va putea preda bine lecțiile decât 
fiind singuri.

ARGAN

Ba da, ba da, să^vie aci!

TOANETA

Mă tem ca muzica să nu vă amejiască și



62 Molière

în starea în care vă aflați, nu trebue nimic 
să vă supere.

ARGAN

De loc, mie îmi place muzica.și aș fi 
foarte încântat să... Ah, iat-o că vine. (Către 
Toaneta). Tu du te de vezi dacă soția mea 
e îmbrăcată.

Scena IlI-a
f

ARGAN, ANGELICA, CLEANTE

ARGAN

Vino, fata mea, profesorul tău de muzică 
e plecat la tară și ne-a trimis pe domnul 
în locul d-sale.

ANGELICA (recunoscând pe Cleante)

Ah, Dumnezeule 1

ARGAN

Ce este? Ce s’a întâmplat?

angelica

Nu-'î nimic, o simplă...
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ARGAN

Cum așa ? Explică-te !

ANGELICA

O simplă întâmplare...

ARGAN

Spune-mi, vreau să știul

ANGELICA

Uite. Visai astă-noaple că eram în pri
mejdie mare și un domn, la fel cu dumnealui, 
mi-a eșit înainte și m’a scăpat din acel pe
ricol. înțelegi acum mirarea mea, când am 
dat cu ochii, așa pe neașteptate, de chipul 
care m’a urmărit toată noaptea în vis.

CLEANTE

O, ce mare fericire pentru un muritor de a 
vă ocupa închipuirea, dar fericirea ir.ea ar 
fi atunci și mai mare, dacă într’adevăr, a- 
flându-vă în vreun pericol, v’aș putea salva, 
fie chiar cu prețul vieții mele.
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Scena IV-a
ARGAN, ANGELICA, CLEANTE, TOANETA

TOANETA ;(lui Argan)

Zău, d-le, sunt acum de părerea d-v. 
șfmi retrag cuvintele de cri. Iată vine d-1 
Diafoirus cu fiul d-sale. Ce minunată împe
rechere ! O să-l vedeți acuși, ce deștept bă
iat 1 N’a zis decât două vorbe și m’a fer
mecat. Și d-ra o sa fie încântată!...

ARGAN (lui Cleante, care se face că vrea 
să plece)

Nu plecați, d-le! ȘtitL îmi mărit fata și 
vine chiar viitorul nostru ginere. Fata mea 
nu I-a văzut încă...

CLEANTE

O, prea mare onoare pentru mine de a ti 
martorul unui așa nobile întrevederi!...

ARCAN
E fiul unui vestit medic, peste 4 zile va 

fi și nunta.
CLEANTE

Foarte bine!
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ARGAN

Vă rog, înștiințați pe d-l profesor ca să 
asiste Ia nuntă.

CLEANTE

Bucuros !

ARGAN

Vă poftesc șl pe d-v.!

CLEANTE

îmi faceji mare onoare î

TOANETA
In lături, iată-i că vin I

Scena V-a
ARGAN, DIAFOIRUS tatăl, DIAFOIRUS fiul, 
ANGELICA, CLEANTE, TOANETA, lachei.

ARGAN (ducând mâna îa bonetă, 
fără a o scoate).

Mă ertați, doctorul m’a oprit să’mi des
copăr capul. Suntefi și d-v. medic, știți prea 
bine ce urmări ar pufea să aibă...

5



66 Molière

DIAFOIRUS

Gândul nostru e în lotdeauna de-a ajuta 
bolnavii și nu de a-i supăra.

ARGAN

Vă primesc, domnilor...

DIAFOIRUS

Venim, domnule...
ARGAN

Cu cea mai mare bucurie...

DIAFOIRUS

Aiît eu cît și fiul meu...

ARGAN

Cinstea ce mi-o face{i...

DIAFOIRUS

Spre a vă declara, domnule...

ARGAN
Șl aș fi dorit mai bine...
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DIAFOIRUS

Că suntem foarte încîntaji.

ARGAN

Să vă fi putut vizila... eu.

DIAFOIRUS

De această favoare...

ARGAN

Pentru a vă încredința...

DIAFOIRUS

Cu care ne primiți...

ARGAN

Dar, știfi bine, domnilor...

DIAFOIRUS
Cu atîta onoare...

ARGAN

Că un biet bolnav ca mine...
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DIAFOIRUS
In aceasta alianfă.

ARGAN

Care nu poate decât...

DIAFOIRUS
Și de a vă încredința...

ARGAN
Să vă declare aci...

DIAFOIRUS
Că în toi ce privește profesiunea noastră.

ARGAN

Că va căuta în orice moment.

DIAFOIRUS

Precum și în orice împrejurare...

ARGAN

A vă dovedi, d-Ie...
DIAFOIRUS

Noi vom fi gata întotdeauna...
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ARGAN

Că întotdeauna e gata a servi.

DIAFOIRUS

A vă arăta dragostea noastră, (către fiul 
său). Haide, Tomo, înaintează și începe și 
lu complimentele tale...

TOMA DIAFOIRUS (tatălui său).

Să ’ncep cu tatăl, nu-i așa ?

DIAFOIRUS

Da.

TOMA DIAFOIRUS (Iui Argan).

Domnule! Vin a saluta, a recunoaște, a 
iubi și a venera în d-v. pe un al doilea tată; 
un tată însă, căruia, îndrăznesc a o spune, 
îi datoresc mult mai mult decât primului 
meu tată.

Cel dintâi mi-a dat viafă, pe când d-v. 
m’afi ales. Cel dintâi m’a primit fără voie, 
pe când d-v. m’ati primit din favoare. Cel 
dintâi mi-a dat din corpul său, pe când d-v. 
mi-ti dat din voinja și sufletul d-v.

Și, cu cât darurile sufletești sunt mai pre-
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țioase decât cele trupești, cu atât am a vă 
datora d-v. mult mai mult decât tatălui meu 
dintâi; și cu atât mai mult consider mai 
prețioasă această viitoare înrudire a noas* 
tră, pentru care vin astăzi a vă aduce anti
cipativ cele mai umile și mai respectuoase 
ale mele omagii!

TOANETA

Trăiască școlele care dau asemenea 
deștept! băetl!...

TOMA DIAFOIRUS (tatălui său).

Am fost bine, tată ?
DIAFOIRUS

Admirabil 1
ARGAN (Angelică!).

Halde, salută pe domnul 1 

TOM A DIAFOIRUS (tatălui său).

Să sărut ?
DIAFOIRUS

Da ! da !
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TOMA DAIFOIRUS (către Angelica).

Doamnă, de oarece providența v’a hărăzit 
un nobil rol...

ARGAN (lui Toma Diatoirus).

Nu-i sofia, e fiica mea, căreia vorbifi.

TOMA D.
Dar unde este doamna ?

ARGAN
Vine și ea îndată.

TOMA DAIFOIRUS (tatălui său).
Să aștept oare până va veni ?

DIAFOIRUS

Ai putea, până atunci, să faci complimen- 
ful domnișoarei.

TOMA D.

Domnișoară 1 Ca și statuia lui Memnon, 
care începea a scoate sunete armonioase 
îndată ce era luminată de soare, tot așa și eu, 
la aparifia soarelui frumuseți d-v., mă simt în
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acest moment însuflețit și transportat de 
fericire. Și după cum naturalîștii susțin, ca 
floarea numită eliotrop e mereu atrasă de 
astrul zilei, fot așa și inima mea va fi de 
acum înainte atrasă către aștrii strălucitori 
ai ochilor d-v. frumoși. Datj-mi voe, 
domnișoară, să depun astăzi pe altarul fru
museții d-v. prinosul de admirație al inimii 
aceluia care, nu dorește și nu^ambiticmează 
altă glorie, altă fericire, decât a rămâne 
pentru totdeauna al d-v. prea umil, prea 
supus și prea credincios serv și sof.

TAONETA

Bravo ! Asta însemnează a fi om învătaf! 
Frumoase lucruri se mai mvața în școale 1

ARGAN

Ei, ce spui d-ta ?
CLEANTE

Că domnul e o minune și că, dacă 
tot așa 
orator.

o fi 
bunde bun medic pe cât e de 

ar fi o plăcere să fii bolnav.

TOANETA

zici! Ar fi frumos, dacă d-1Bine s’ar
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pricepe tot așa de bine la lecuit, după cum 
se pricepe la discursuri.

ARGAN

Haide, iute, aducefi fotoliul meu și scaune 
pentru toată lumea. (Lacheii aduc scaune). 
Șezi aici, fata mea 1 (Lui Diafoirus). Vedeji, 
d-le, toată lumea vă admiră băiatul; vă fe
ricesc, zău, că aveji un asemenea tiu.

DIAFO-RUS

Nu pentru că-i fiul meu, dar vă pot spune 
că am de ce să fiu mândru de el; toată 
lumea îl laudă 1 El n’a avut niciodată acea 
imaginație vie, nici acel spirit cald pe care-1 
au unii; și toemai din cauza aceasta am 
întrevăzut în el acea putere de judecată atât 
de trebuincioasă exercițiului profesiunii noas
tre. Când era mic, n’a fost de loc aceea ce 
se numește un copil desghetat și vioi, nu! 
din contră, era blând, liniștit și tăcut; nu 
vorbia și nu se juca, așa ca alji copii. Cu câtă 
greutate. Doamne, a învăjaf el a citi. La 9 
ani nu cunoștea încă o literă. Bravo, îmi 
ziceam atunci; pomii cei zăbavnici dau roa
dele cele mai bune. Pe marmură se scrie mai
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când marmura le păs-
greu decât pe nisip; pe nisip însă se șterg 
îndată semnele, pe când marmura le păs
trează în veci.

Acea încetineală a gândirii și acea lipsă 
de imaginație era 
judecăți pentru mai târziu.

Când l-am trimis la școală, i-a venit foarte 
greu să învețe, dar curând se deprinse și 
înfruntă orice greutate, așa că profesorii săi 
când mă vedeau, îi lăudau silința și munca.

Insfârșit, muncind serios, a reușit să-și ia 
cu mare succes licența. Și pot spune, fără 
vanitate, că de doi ani de când e pe băncile 
școalei nu s’a aflat vr’un alt student care să 
se fi distins ca el în toate discuțiile știin
țifice. Ajunsese de temut. Nu e o discujie 
savantă, astăzi, la care să nu ia parte și să 
nu combată cu înverșunare. E tare, d-le, în 
dispute! Ferm ca un Turc în principiile sale, 
nu șovăiește și urmărește un raționament 
până în cele mai ascunse colturi ale logicei. 
Dar, ceeace îmi place mai mult la el și în 
care urmează exemplul meu e, că împărtă
șește în toate opiniile bătrânilor noștri, tra
diția strămoșească. Băiatul meu nici nu vrea 
s’audă măcar de așa zisele expeiiente și 
pretinsele descoperiri ale secolului nostru, 
în ce privește circulația sângelui, și alte 
asemenea mofturi I...

prevestirea unei bune

I
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TOMA DIAFOIRUS (scojând din buzunar un 
volum gros șl oferindu-1 Angelică!).

Am scris foarte mult îu contra partizani
lor circulafiunei și îndrăznesc, cu voia d-lui 
Argan (salută pe Argan ) a vă oferi această 
lucrare, ca omagiu.

ANGELICA

D-le, eu n’am ce face cu aceasta, nu mă 
pricep de loc.

TOANETA (luând cartea din mâna lui Toma),

Dafi-mi-o mie, are figuri, am să’mi lipesc 
odaia mea.

TOMA DIAF, (salutând din nou pe Argan).

Tot cu permisiunea d-v., vă rog să bine- 
voifi a asista — pentru a vă distra — Ia 
disecjiunea unui cadavru asupra căruia voi 
avea a vorbi.

TOANETA

Distracjia va fi plăcută. Aljii oferă logod
nicelor concerte, baluri, dar o disecjie.
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asta le întrece pe toate. E foarte frumos din 
partea d-tale!

DIAFOIRUS

Dealtfel, în ce privește calitățile sale nej 
cesare unei căsnicii, vă pot asigura că, după 
toate regulele învățaților noștri, fiul meu nu 
lasă nimic de dorit. El posedă într o mă
sură lăudabilă acel dar prolific și acel ^tem
perament necesar pentru a zămisli copii să
nătoși.

ARGAN

astfel in-
Fără îndoială, că intenția d-v. e ca să-1 

introduceți la curte, și a-i cruța astfel in
grata meserie a practicei...

DIAFOIRUS

ceva mai 
mari. Am

Sincer vorbind, eu nu găsesc 
neplăcut decât a fi medicul celor 
crezut totdeauna mai folositor pentru noi 
de a rămânea cu publicul. Publicul e comod, 
nu ești responsabil fafa de nimeni și, cat 
timp ne ținem strict de^ regulele meseriei 
noastre, nu ai de ce te îngrija, chiar de se 
întâmplă cine știe ce. Geeace mi-a displăcid 
mai mult la cei mari e că aceștia, odată
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bolnavi, mai au stnpida prefenjie ca să-i 
vindecăm.

TOANETA

Auzi impertinentă! A pretinde delà d-v. 
să-i vindecați ! Doar nu pentru acest scop îi 
v/zitati, datoria voastră e de a primi lei i- 
șoara și de a 
să se vindece

scrie la rețelei Treaba lor, 
dacă pot!
DIAFOIRUS

nu intră în atribuțiile noas-Așa e, asta 
tre...

ARGAN (lui Cleante).

D-le, aș dori ca fata mea să cânte ceva 
în prezenja societăți.

CLEANTE

Așteptam ordinul d-v., domnule! Pentru a 
distra onorata societate, vom cânta o scenă 
dintr’o operă scrisă de curând. (Către Ange
lica). PoftitL aceasta e partea d-v.

ANGELICA

Eu?
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CLEANTE (încet Angelicăi).

Nu te împotrivi, te rog, și lasă să-{i ex
plic scena ce vom cânta. (Tare) Eu nu prea 
am voce, dar va trebui să cânt așa cum 
voi putea. D-v. veți fi indulgenti, cred, în 
fa(a-necesității ce am de a conduce cântatul 
d-șoarei.

ARGAN

Sunt frumoase versurile ?

CLEANTE

E propriu zis o operă mică, compusă în 
grabă si nu veji auzi decât proză ritmată, 
câte odată versuri libere, așa cum pasiunea 
și necesitatea pot face pe două suflete să’și 
spună vorbe nemeșteșugite, pornite dintr’un 
sentiment adevărat.

ARGAN

Foarte bine, s’asculiăm.

CLEANTE

Iată conjinutul scenei. Un păstor se afla la 
un spectacol adâncit în admirajie, când deo-



Bolnavul închipuit 79

dală auzi zgomot Ia spatele său. Se în
toarce și vede un rău-crescut cum insulta 
cu vorbe urâte pe o tânără păstorijă- Fără 
a mai sta mult pe gânduri, păstorul luă 
apărarea sexului căruia orice bărbat îi da- 
torește omagiu. După ce dădu răsplata cu
venită ticălosului pentru obrăznicia sa,^ păs
torul se apropie de păstorită și văzu o 
mândrețe de fată. Din ochii ei, frumoși ca 
soarele, curgeau șiroaie de lacrimi. Doamne, 
exclamă păstorul, cum e cu pulintă a insulta 
o asemena zeifă? Și care barbar nu^ s ar 
înduioșa în fata acestor lacrimi ? Orcát de 
frumoase însă i se părură acele lacrimi,^el 
totuș le opri de a mai curge. Frumoasa păs
torită îi mulțumi cu așa de încântătoare 
cuvinte, că păstorul nu mai putu rezista.

Fiecare vorbă a ei, fiecare privire, era 
o flacără ce-i aprindea inima. Exista oare 
un lucru, spunea el, care să merite asemenea 
dulci cuvinte de mulțumire? Nimeni nu s ar 
da îndărăt de a vă ajuta în cele mai mari 
primejdii, fie și cu prejul vieji, pentru ca 
în urmă să se poată bucura de fericirea u- 
nor atât de fermecătoare cuvinte din partea 
Dv.

Spectacolul se termină, fără ca el să.și 
fi putut da seama, dar se plânse că ținu jișa 
de pujin, căci Ia terminare se despărțiră și 
din acel moment el nutri în inima sa fot
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CC dragostea poate avea mai violent și mai 
pasionat. In curând lipsa ei îl făcu să su
fere amara și fu chinuit de a nu o mai putea 
vedea.

Făcu tot ce-i sta în puteri de a mai vedea 
pe acea a cărei imagine îi rămăsese în
tipărită și-l urmăria ziua și noaptea. Păs
torită însă era așa de mult păzită, încât 
încercările șale nu izbutiră niciodată.

Dragostea sa pasionată îl hotărîse de a 
cere în căsătorie pe acea fermecătoare fru
musețe fără care viafa pentru el nu mai pu
tea fi; ea îi dădu voia aceasta prin o scri- 
sorică cu multă dibăcie strecurată. In acelaș 
timp, el află că tatăl ei a hotărît căsătoria ei 
cu un altui și că se fac chiar pregătirile 
de nuntă. Vă închipuiți ce lovitură crudă fu 
sceasta pentru bietul păstor 1 Durerea lui 
era fără margini! Nu putea să îndure gân
dul groaznic de a vedea pe aleasa inimii 
lui în brațele altuia; dar amorul și desnă- 
dejdea lui născociră un mijloc de a se stre
cura în casa păstoriței, de ă afla de la ea 
ce sentimente îi poartă și a ști soarta ce-1 
așteaptă...

El văzu mai întâi pregătirile ce se făceau 
în vederea nuntii. Văzu apoi sosind pe ne
trebnicul rival pe care, capriciile unui tată 
îl prefera amorului sincer al păstorului. II 
vede triumfând alături de scumpa sa păsto-
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rifă, ca lângă o cucerire asigurată. Toate a- 
cestea îl umplu de mânie, pe care abia și-o 
poate stăpâni. El trimite adoratei sale pri
viri dureroase și, din cauza prezentei tată
lui ei, nu-i poale vorbi decât cu ochii. La 
urma urmelor, înfruntă tot și vorbește ast
fel: (cântă)
Frumoasa mea Philis, amar, vai, sufăr eu; 
Tăcerea azi s’o rupem, ci spune’mi gândul 

tău,
Philis, eu soarta mea vreau azi a ști! 
Ah, trebue-a trăi, sau a muri ?

ANGELICA (cântând)
Tircis, la fel, la fel, eu sufăr, să mă crezi. 
Mă dor adânc aceste pregăiiri ce vezi.
La cer mă uit, oftez și.. ce să’fi spun ? 
Ce vrei ca să-fi mai spun?

ARGAN
Bre, bre! nu mă așteptam ca fata mea 

să știe într’afâta, în cât să cânte cu așa 
siguranță și fără nici o pregătire!

CLEANTE
Frumoasa mea, Philis, 
E-adevărat? Tircis 
E-atâf de fericit? 
Tiriis de line e iubit?
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ANGELICA

Așa 
Da,

este cum spui, ah, îti mărturisesc, 
Tircis, te iubesc!

CLEANTE

ce cuvânt fermecător!
Auzul nu-i înșelător ?
Mai zi, Philis, odată, să nu mă îndcesc.

Ah,

ANGELICA

Da, Tircis, .te iubesc!

CLEANTE

Mai zi, mai zi odată!

ANGELICA

Da, Tircis, te iubesc! 

CLEANTE

Repetă, ah, repetă, căci e dumnezeesc

ANGELICA

Ah, te iubesc, ah, te iubesc. 
Da, Tircis, te iubesc!
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CLEANTE

Voi, zei și împărați, ce-o lume stăpâniți. 
Ca mine nu sunteți mai fericiți.

Dar, Philis, vai!... un gând
Simt fericirea’mi nimicind...
Rivalul... un rival...

ANGELICA

Pe acel rival ca moartea il urăsc; 
Viața mea oftat e și suspin, 
Prezența lui e pentru mine chin !

CLEANTE

Dar tată!... el vrea toate după voia sa!...

ANGELICA

Mai bine eu să mor aș vrea 
Decât a face voia sa.
Mai bine, da, să mor aș vrea;

ARGAN

Mă rog, ce zice tatăl fetei la toate acestea?

CLEANTE

Nu zice nimic.
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ARGAN

Tâmpit tată trebuie să mai lie, că îndură 
asemenea prostii fără a zice un cuvânt!

CLEANTE (vroind să continue a cânta).

Ah, scumpa mea...

ARGAN

Nu, nu, ajunge! Comedia asta nu-i morali
zatoare! Păstorul Tircis e un impertinent, 
iar păstorija e o nerușinată! Auzi, sa vor- 
biască ea astfel de fa(ă^ cu tatăl său! (Că
tre Angelica). Să văd hartia I Ah, ah, unde 
sunt scrise cuvintele ce-aji cântat?

Eu nu văd decât note simple.

CLEANTE
Cum, nu știți Dv. că s’a inventat de cu

rând un mijloc de a se însemna cuvintele 
prin note ?

ARGAN

Foarte bine, mă scuzaji, dar am onoare a 
vă spune la revedere ! La revedere I Ne-am 
fi putut lipsi de scârboasa Dv, operă!
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CLEANTE

Crezul că vă amuz.

ARGAN

Prostiile nu mă amuză niciodată! Ah, iată 
sofia mea.

Scena Vl-a
BELINE, ARGAN, ANGELICA. DIAFOIRUS, 

TGMA DIAFOIRUS. TOANETA

ARGAN

Drăguță, iată fiul d-lui Diafoirus.

TGMA D.

Cu multă dreptate v’a hărăzit cerul rolul 
de soacră...

BELINE

Ah, sunt fericită, d-Ie, că am venit la timp 
pentru a avea onoarea de a vă vedea.

TGMA D.

V’a hărăzit cerul, rolul de... doamnă, m’aji 
întrerupt tocmai la mijlocul frazei și aceasta 
mi-a turburat memoria.
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DIAFORUS

Tomo, păstrează'O pentru altădată.

ARGAN

Să fi fost, draga mea, adineaori aci!...

TOANETA

Ah, doamnă, păcat că n’aji fost la cel de 
al doilea lată, la statuia lui Memnon și la 
floarea numită eliotrop.

I

ARGAN

Haide, fata mea, strânge mâna d-lui Torna 
și dă-i o dovadă de credinfă, ca și cum ar fi i 
................. I ibărbatul tău!

ANGELICA

Tată...

ARGAN

Ei, ce este? ce va să zică asta?

ANGELICA

nu zori așa lucrurile. Dă-neTe rog, tată,
cel pujin timpul pentru a ne cunoaște și de
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a vedea în noi născându-se acea înclinare 
atât 
uniri

de necesară pentru săvârșirea unei 
desăvârșite.

TOMA D,

In 
cută

privința mea, d-ră, ea e de mult năs- 
și nu am nevoe să mai aștept.

ANGELICA

Dacă Dv. sunteți așa de grăbit, d le, nu tot 
așa e cu mine, și trebuie să vă mărturisesc 
că nu mi-ați tăcut încă, prin nici un merit, 
vr’o impresie.

ARGAN

O, cât despre asta, va fi destulă vreme 
după ce veți trăi căsătoriți împreună.

ANGELICA

Dar, tată, lasă’mi oarecare timp I Căsăto
ria e un lanț în care nu e bine să supui o 
inimă cu sila și dacă domnul e om cinstit, 
n’ar trebui să primiască o persoană care 
i-ar aparține fără voe.



88 Molière

TOMA DIAFOIRUS

Nego consequentiam, domnișoară Pot 
fi și om cinstit și a voi să vă .primesc din 
manile tatălui Dv.

ANGELICA

Rău mijloc e acela de a te face iubit cu 
sila de cineva.

TOMA DIAFOIRUS
Noi știm, d-ră, că cei din vechime obici- 

nuiau de a răpi din casa părintească fetele 
pe care trebuiau să Ie ia de soție, și aceasta, 
ca să nu pară, că felele de bună voie se 
aruncă în brațele bărbaților.

ANGELICA
Cei din vechime, d-le, sunt din vechime, 

și noi suntem de acum. Fățărnicia nu e ne
cesară în timpul nostru. Când ne plac^ o 
căsătorie, știm foarte bine a o primi fără a 
ne sili cineva. Avefi răbdare. Dacă mă iu
biți, ar trebui să voifi tot ce vreau și eu,

TOMA DIAFOIRUS
Așa e, d-ră, dar în ce privește amorul 

meu, nu 1
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ANGELICA

Dar dovada cea mare a iubirii, e ca să 
te supui voinței aceleia pe care o iubești.

TOMA DIAFOIRUS

Distingno, d-ră. încât nu privește pose
siunea mea, concedol dar odată ce ma 
privește, nego î

TOANETA (către Angelica).

De geaba mai discutați, domnul și-a ter
minat de curând studiile și știe să vă com
bată ; la ce bun să vă împotriviți atât și sa 
refuzați gloria de a vă uni la corpul facultății?

BELINE

N’o fi poate vr’o altă înclinație Ia mijloc ?

ANGELICA

Chiar dacă ar fi vre-una, ea ar fi astfel 
cum rațiunea și cinstea mi-o pot îngădui.

ARGAN

Bravo 1 Va să zică eu nu am nici un rol 
acil



90 Molière

BELINE
Dacă aș fi în locul tău, dragă, eu n’aș 

sili-o la măritiș, știu eu ce aș tace 1
ANGELICA

Infeleg, d-nă, ce vrei să spui, pricep și 
interesul ce’mi porji; dar nu știu dacă sfa
turile d-tale vor fi atât de lesne de executat.

BELINE

Se ’nfelege, fete deștepte șl oneste ca 
d-ta nu se mai supun astăzi voinjei unui 
tată 1... A ieșit din modă

ANGELICA

Datoriilor unei fiice își au și ele mar
ginile, doamnă 1

BELINE

Cu a lie 
vrei să-fi 
d-fale...

cuvinle, primeșii 
alegi un ginere

mărilișul, dar 
după faniazia

ANGELICA
Dacă tatăl meu nu vrea 

bărbat care să’mi placă, cel pu|'n să nu mă 
siliască să iau pe unul ce nu’l pot iubi.

să’mi dea un



Bolnavul închipuit dl

ARGA.N

Vă rog, domnii mei, să nu vă supărat' de 
atâta lucru.

ANGELICA

Fiecare urmărește alt scop în căsătorie. 
Pentru mine, care doresc un bărbat pentru 
a-1 iubi cu adevărat și de care pretind să-mi 
leg toată viața, pentru mine căsătoria e un 
lucru prea serios și de aceea cred că tre
buie multă băgare de seamă. Multe sunt care 
se mărită pentru a scăpa de jugul părintesc 
și a avea libertatea de a face tot ce voiesc. 
Altele, doamnă, se mărită din curat interes, 
cu scopul de a se îmbogăți prin moartea 
bărbatului și aleargă fără nici un scrupul 
de Ia bărbat la bărbat pentru a-1 moșteni. 
Asemenea femei, într’adevăr, nu fac vorbă 
multă și nu caută la persoane.

BELINE

Te găsesc azi guralivă de tot și aș dori 
să înțeleg și eu ce vrei să spui prin aceasta.

ANGELICA

Eu, doamne, ce aș fi vrut să spui decât 
ce-am spus ?
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BELINE

Ești tare proastă, drăgufă, proastă de ne
suferit.

ANGELICA

Te aștepți, de sigur, doamnă, ca să-ti răs
pund obraznic; dar te asigur, că n’am să-ji 
fac pe plac.

BELINE

O,

Nu

dar obrăznicia d-tale n’are margini I

ANGELICA

doamnă, în zadar vorbești!

BELINE

vezi că orgoliul tău e ridicul, și prea 
deșteaptă. Impertinenta d-tale ar 
toată lumea.

Nu 
te crezi 
uimi pe

ANGELICA

acestea, doamnă, nu vor folosi laToate 
nimic; da, voi ști să-mi păstrez cinstea și 
rafiunea chiar în necazul d-tale și pentru 
a-fi lua nădejdea că o să izbutești în pla
nurile d-tale, te voi ocoli, doamnă!
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Scena Vll-a

ARGAN, BELINE, DIAFOIRUS, TOMA, 
DIAFOIRUS, TOANETA

ARGAN (către Angelica, care iese)

Ascultă, una din două: alege până în patru 
zile sau această căsătorie, sau mănăstirea. 
(Belinei) Nu te necăji, o voi aranja eu!

BELINE

îmi parc rău că trebue să te părăsesc, 
scumpul meu; am o afacere urgentă în o- 
raș. Mă voi întoarce îndată.

ARGAN

Du-te, puiule, treci pe la notar, ca să sfâr
șim odată ceeace știi.

BELINE

Adio, drăguțul meu!

ARGAN

Adio, scumpa mea!
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Scena Vlll-a
ARGAN, DIAFOIRUS, TOMA’DIAFOIRUS,

TOANETA

ARGAN

Asta mă iubește cu adevărat. E de ne* 
crezul 1...

DIAFOIRUS

Ne daji voe, d-le, să ne relregem.

ARGAN

Vă rog, un moment ! Cum vă par astăzi ?

DIAFOIRUS (pipăindu-i pulsul).

Haide, Tomo, apucă tu mâna cesIaKă, să 
vedem dacă știi să judeci un puls, quid 
dicis ?

TOMA DIAFOIRUS

Dico că pulsul domnului Argan e pulsul 
unui om bolnav.

Z
DIAFOIRUS

Bine.
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TOM A DIAFOIRUS

Că e făricel, pentru a nu zice tare.

DIAFOIRUS

Foarte bine.

TOMA DIAFOIRUS

Cam svâcnește.

DIAFOIRUS

Bene.

TOMA DIAFOIRUS

Cam neregulat.

DIAFOIRUS

Optime.

TOMA DIAFOIRUS

Ceeace denotă o turburare în parenchyma 
splenica, adică în splină.

DIAFOIRUS

Foarte bine.
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ARGAN

Da de unde! doctorul Purgon mi-a spus 
că mi-e bolnav ficatul!

DIAFOIRUS

Ei, da! cine zice parenchyma, zice și 
una și alta, din cauza strânsei legături ce 
există între ele prin mijlocirea vasului scurt 
a pilorului, și adesea a canalelor coledoce. 
V’a recomandat, de sigur, să mâncaji nu
mai carne friptă ?

ARGAN

Din contră, numai fiartă.

DIAFOIRUS

Ei da, friptă, fiartă, tot una e !
Vă recomandă bună dietă și vă pot asi

gura că sunteji sub bună îngrijire.

ARGAN

Vă rog, câte 
pun la un ou ?

boabe de sare trebue să
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DIAFOIRUS

Șease, opt, zece, numai cu sof, iar în 
medicamente numai fără sof.

ARGAN

La revedere, domnii mei !

Scena IX-a
BELINE, ARGAN

BELINE

Inainie de plecare, vreau să’fi atrag aten* 
fia unui lucru asupra căruia trebue să ve
ghezi serios. Trecând pe lângă odaia An- 
gelicăi, zării la dânsa un tânăr care, cum 

“ j fugit.mă văzu, a

ARGAN
Un tânăr la fiica mea ?

BELINE

Louison era cu ei, ea ar puieaDa, mica f 
să’fi spună totul.

ARGAN

Trimite-o aci, dragă, trimite-o la mine,
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iute 1 Ah, nerușinata 1 Nu mă mai miră acum
împotrivirea ei 1

Scena X-a
ARGAN, LOUISON

LOUISON

Ce vrei să’mi 
că m’ai chemai.

spui, taiă ? Mi-a zis mama

ARGAN

Da, 
Ridică

vino, aci, 
ochii! L,

’, mal aproape. Inioarce-te. 
Uită-ie la mine 1 Ei ?

LOUISON

Ce, iată ?
ARGAN

Colo !...
LOUISON

Ce ?
ARGAN

N’ai nimic să-mi spui ?
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LOUISON

Ba da, dacă te plictisești, să’Ji spun po
vestea cu Pielea ursului, sau aia cu Cor
bul și Vulpea, pe care am învățat-o a- 
laităeri chiar!

ARGAN

Nu-i vorba de basme!

LOUISON
Dar ce, dar?

ARGAN
Ah, șireafo, știi fu bine, ce vreau să zic I

LOUISON
lartă-mă, tată!

ARGAN
Așa mă asculți tu pe mine ?

LOUISON
Ce?

ARGAN
Nu ți-am spus eu, să vii să-mi spui fot 

ce vezi și auzi ?
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LOUISON

Da, lată.

ARGAN

Asa ai făcut?

LOUISON

Da, am vrut sa’ti spun ce am auzit!

ARGAN

Și n’al auzit nimic, n’ai văzut nimic?

Nu, tată!

Nu?

Nimic, tată!

LOUISON

ARGAN

LOUISON

ARGAN

Nimic, nimic ?
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LOUISON
Nimica, zău!

ARGAN

Așa! Ei bine, să’fi arăt eu dacă tu n’ai 
văzut nimic.

LOUISON (văzând pe tatăl său punând mâna 
pe o vargă)

Ah, tată!

ARGAN

, A1 prefăcută ce ești! Nu vreai să’mi spui 
cai văzut un domn în odaia surorii tale!...

LOUISON (plângând)
Tală, lată!

ARGAN (apucând-o de mână)

Să te învăj eu cu asia să mai minji!

LOUISON (în ghenunchi)

Ah,^tată, te rog, iartă-mă! Mi-a spus să 
tac, să nu spui nimic, dar am să-Ji spun 
matale lot!
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ARGAN

Mai întâi, trebue să te pedepsesc pentru 
că ai mintit. Apoi, vom vedea.

LOUISON

ARGAN

Nu, nu se poate !
LOUISON

Dragă tată, nu mă bate, iarlă-mă !

ARGAN

Ba, trebue să te bat.
LOUISON

Te rog, tată, nu mă bate, nu mă bate!

ARGAN (vrea s’o bată)

Ba nu!
LOUISON

Ah, tată, m’ai rănit. Aoleu, am murit! 
(Se preface că-i moartă).
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ARGAN

Vai de mine, ce-i asta ? Louison, Louison ? 
Ahj Doamne, Louison! Copila mea, vai, ne
norocire! Fata mea moartă! Ce-am făcut, 
mizerabilul! Ah, vargă păcătoasă! Fata mea, 
eh sărmana mea Louison!

LOUISON

Nu mai plânge, n’am murit încă.

ARGAN

Ifi place ? Vicleană! Ei bine, te iert de data 
asta, dar să-mi spui tot!

LOUISON

Da, tată, tot!

ARGAN

Ia seama, să-mi spui tot, că vezi tu de
getul ăsta, el știe de toate și are să-mi 
spună dacă ai minfit.

LOUISON

Dar să nu spui soră-mi că {i-am spus.
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ARGAN

Nu, nu!
LOUISON (se uită dacă nimeni n’o ascultă) 

Să vezi, eram în odaia soră-mi, când deo
dată un domn străin intră înăuntru.

ARGAN

Ëi?
LOUISON

Eu l-am întrebat că ce caută și mi-a răs
puns că e profesorul de muzică.

ARGAN (aparte)
Hm! hm! Am priceput! (către Louison). 

Ei, mai departe?

LOUISON
Atuncea veni și Angelica.

ARGAN

LOUISON

Ea i-a spus: ieși, ieși, ieși! Pentru Dum
nezeu, ieși, că mă nenorocești!
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ARGAN

LOUISON

Și el nu voia să iasă.

ARGAN

Ce-i spunea el?

LOUISON

I-a spus o mulțime de lucruri.

ARGAN

Și încă ce?

LOUISON

Ii spunea ba una, ba alta, că o iubește 
și că ea este cea mai frumoasă din lume.

ARGAN

Și după aia?

LOUISON

Apoi el s’a pus în genunchi.
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ARGAN

Și-apoi ?

LOUISON

Și i-a sărutat manile.

ARGAN

Și-apoi ?
LOUISON

Apoi mama mea a venit la ușă și el a 
fugit.

ARGAN

Altceva ai mai văzut?

LOUISON
Nu, tată!

ARGAN

Totuș degetul meu îmi șoptește ceva !... 
(Ducând degetul la ureche). Așteaptă 1 Ah 1 
el îmi spune că ai mai văzut ceva 1 și că 
nu vrei să spui.

LOUISON
Zău nu, tată, degetul matale minte 1
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ARGAN

la seama!
LOUISON

Nu-1 crede, fată, te minte!

ARGAN

Bine, vom vedea. Du-te și să observi 
toate, du-te! (Singur) Ah! nu mai există 
copii! Ce încurcătură! Nu mai am timp să 
mă gândesc la boala mea. Mă simt slăbit. 
Nu mai pot!.,. (Cade pe scaun).

Scena Xl-a
BERALDE, ARGAN

BERALDE

Dragul meu frate ! Ce mai nou? Cum o 
mai duci cu sănătatea?

ARGAN

Rău, frate, rău de tot 1

BERALDE
Cum, rău ?
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Da, sunt 
închipui.

Molière

ARGAN

atât de slăbit, că nici nu-ti poji

îmi pare
BERALDE

rău.
ARGAN

N’am nici putere ca să vorbesc.

BERALDE

Am venit să-ți propun un ginere pentru 
nepoata mea, Angelica.

ARGAN (vorbind cu furie și ridicându- 
se de pe scaun)

Te rog, frate, nu-mi vorbi de această ca
nalie. " '
2 zile

E o nerușinată, o ticăloasă, până în 
ea va fi la mănăstire.

BERALDE

da 1 îmi pare bine că-fi revin puterileAșa I--------- -
șl că vizita mea îti face bine. Bravo! Vom 
vorbi mai târziu de asemenea afaceri. Ți-am 
adus o distracție cari îți va goni necazurile 
și care te va dispune mal bine pentru cele 
ce vom avea de vorbit.
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Sunt niște Egipteni deghizafi în Arabi, 
cari dansează și cântă. Sunt sigur că o să-fi 
placă și are să-fi facă bine. Fără îndoială, 
mult mai mult decât o refetă a doctorului 
Purgon! Haidem 1



ACTUL AL IlIIea

Scena I-a
BERALDE, ARGAN, TOANETA

Ei, ce spui 
de casie ?

BERALDE
de asia ? Face cât o ceașcă

TOANETA

Hm! casia bună tof bună e!

BERALDE

Și acum, vrei să vorbim pufin împreună ?

ARGAN

Nijică răbdare, te rog, mă întorc îndată !
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TOANETA

Poftim! Ați uitat că puteți umbla fără 
baston ?

ARGAN
A, da ! Ai dreptate !

Scena Il-a
BERALDE, TOANETA

TOANETA

Aveți milă și n’o lăsați pe biata d-ra An
gelica, tăceți tot posibilul si salvați-o.

BERALDE

Voi întrebuința orice mijloc, ca ea să 
obție ce dorește.

TOANETA

■(

Trebuie, d-le, cu orice preț împiedicată 
căsătoria ce și-a pus-o în cap bătrânul. 
M’am gândit că ar fi foarte bine dacă am 
putea introduce un medic, care să fie de 
partea noastră și care să-l poată desgusta 
de doctorul Purgon. Dar, fiindcă nu prea
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avem la îndemână un astfel de om, m’am » 
hotărît să-i joc eu festa.

BERALDE
Cum așa ?

TOANETA

va fi cam ciudat, dar vaO să vedeji, 
reuși. Lăsaji-mă pe mine. Să ne îndeplinim 
fiecare rolul seu. lată l vine.

Scena IlI-a
ARGAN, BERALDE

BERALDE
Mai întâi, frate dragă, am să te rog ca 

să nu te înfierbinfi în conversafia ce-o vom 
avea.

ARGAN
Bun!

BERALDE

Să nu-mi răspunzi aspru la cele ce voi 
putea să-fi spun.

ARGAN

Bun 1
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BERALDE
Și să judecăm împreună și fără nici o pa

timă, chestiunile de care vom vorbi.

I ARGAN
Doamnei Da! Dar la ce atâtea introduceri?

BERALDE
face, dragul meu frate, că tu, a- 
avere și numai o singură copilă 
mică n’o pun la socoteală — cum

Cum se 
vând atâta
— pe cea
se face zic, că vreai s’o trimiți la mănăs
tire ?

ARGAN
Cum se face dragul meu frate, că eu 

sunt stăpân în familia mea și pot face tot 
ce poftesc ?

BERALDE

sfătuește ca să fe scapi în 
de copiii tăi și miloasă cum

e, ar 
două

Sojia ta te 
modul acesta

li încântată de a le vedea pe emân- 
niște evlavioase călugărițe.

ARGAN
ai ajuns unde ai vrut! Tot soția mea !

8
A!
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Sărmana femee 1 Ea e pricina oricărui rău 
și toată lumea o urăște.

BERALDE

Nu, frate, s’o lăsăm în pace pe sofia ta; 
ea are cele mai bune infenfiuni pentru fami
lia ta șl e cu fotul dezinteresată, pe fine te 
iubește foarte mult, de asemenea la copiii 
tăi fine ca la ochii din cap, asta e sigur 1

Să nu mai vorbim de ea și să revenim 
la fiica ta. Care e motivul că vreai să o 
dai în căsătorie după un medic ?

ARGAN

Vreau să-i dau de ginere un om așa cum 
îmi trebuie mie.

BERALDE

Nu se prea potrivește pentru fata ta, și 
cealaltă partidă, care se prezintă, e mult mai 
bună pentru dânsa.

ARGAN

Se poate, dar aceasta e mai bună pentru 
mine 1
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BERALDE

Dar ia’n spune-mi, ginerele acesta e pen
tru dânsa, ori pentru tine ?

ARGAN

Ar trebui să fie și pentru ea și pentru 
mine; voi să am în familia mea oameni 
de cari am nevoie.

BERALDE

Cu alte cuvinte, dacă Louison ar fi mai 
mare, i-ai da de bărbat un farmacist!

ARGAN

Și pentru ce nu ?

BERALDE

I
După cum văd, toată viața la ai să ți-o 

petreci cu farmaciști și cu medici și mereu 
ai să-ți închipui că ești bolnav.

ARGAN

Ce vrei să zici cu asta ?
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BERALDE

Vreau să zic că nu cunosc un alt om care 
fie mai pujin bolnav ca tine și că eu n’aș 

dori să fiu mai sănătos. Cel mai bun semn 
că ești sănătos și de o constitufie bună, este 
că, deși ai înghijit atâtea medicamente, ele 
totuș nu ji-au produs încă nici un rău.

ARGAN

Tocmai^ aceste îngrijiri și aceste medica
mente rna fin in picioare. D-rul Purgon zice 
chiar, c^ aș muri, dacă aș fi trei zile nu
mai fără îngrijirile și doctoriile sale.

BERALDE

Dacă n’ai să te păzești de el, doctorul 
Purgon te va căuta și îngriji într’atât, până 
te va trimite în lumea cealaltă.

ARGAN

Ia stai nijel, frate ! Să judecăm și noi. 
Cum, adică, nu crezi fu în puterea medicinei?

BERALDE
Nu prea, și nici nu simt nevoia de a 

crede în ea.
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ARGAN

Cum, Doamne, nu crezi iu înir’un lucru 
recunoscut de toată lumea și respectat în 
toate timpurile?

BERALDE

Intre noi fie zis, medicina e cea mai mare 
nebunie a oamenilor; și privind filozofi- 
cește lucrurile, nu cunosc vre-o altă șar- 
latanie mai cu haz; căci nimic nu e mai 
ridicul, decât pretenția unui om de a putea 
vindeca pe altul.

ARGAN

Pentru ce nu vrei să admiți, ca un om 
să poată vindeca pe altul?

BERALDE

Din motivul că resorturile mașinii noastre 
sunt taine neînțelese pentru noi și că na
tura ne-a pus dinaintea ochilor un văl prea 
des, pentru a putea zări ceva.

ARGAN

Va să zică, după părerea ta, medicii nu 
șiiu nimic ?



118 Molière

BERALDE

Nu zic asta, medicii au învăfat multe lu
cruri frumoase, vorbesc frumos latinește, 
știu să ji numiască în limba greacă toate 
boakle din lume, da, șliu' să le definiască 
și să le claseze, dar când e vorba de a le 
vindeca, e altă treabă, la asta nu se pricep 
de loc!

ARGAN

Dar trebuie admis că, în privinja asta 
medicii se pricep mai mult ca alții.

BERALDE

Se pricep la cele ce fi-am spus, dar nu 
le poate vindeca. Tot meșteșugul lor se 
reduce la o flecăreală luxoasă, ei îți dau 

de idei și făgădueli în loc devorbe în loc 
sănătate.

ARGAN

dar sunt și alții tot așa deBine, bine, <’ 
deștepji ca tine și cari totuș, la nevoie, 
recurg și ei, ca și toată lumea, la ajutorul 
medicilor.
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BERALDE

Aceasta dovedește mai mult slăbiciunea 
omenească, decât priceperea medicilor.

ARGAN

Dar medicii înși-și recurg la meșteșugul 
tor când sunt bolnavi, va să zică ei sunt 
convinși de adevărul medicinei.

BERALDE

Sunt și printre ei unii rătăciți cari, din 
această rătăcire a lor, mai profită; alfii 
însă profită fără a fi rătăciți. Purgon, de 
pildă, e medic din cap până în picioare, el 
crede orbește în arta sa, și ar considera ca 
nelegiuire de a o examina. El nu vede ni
mic ascuns în medicină, nici un mister, nici 
o îndoială, nici o dificultate și cu furie și 
fără nici o judecată dă, în dreapta și în" 
stânga, purgative și scurgeri de sânge. Are 
o încredere oarbă în medicina sa. Fără a 
voi să’ți facă vre-un rău, ar putea, cu cele 
mai bune intenții, să te expedieze din lu
mea asta și omorîndu-te, n’ar face altceva 
decât ce-a făcut soției sale, copiilor săi, și 
la o nevoie, ceeace și-ar putea-o face și 
lui chiar.
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ARGAN

Nu prea îl ai tu bine Ia stomac pe Pur- 
gon!... In sfârșit, să revenim la fapt. Ce-ar 
trebui dar făcut în caz de boală?

Nimic!

Nimic ?

BERALDE

ARGAN

BERALDE

Absolut nimic. Nu trebue decât odihnă. 
Natura, dacă o lăsăm în pace, știe ca însăși 
să scape de boală. Neliniștea și nerăbdarea 
noastră numai, strică fotul. Nu boalele, 
medicamentele omoară pe oameni.

ci

*•,1

i

ARGAN

Dar trebue admis, că se poale ajuta 
ceasta natură prin unele lucruri.

a-

BERALDE
V

neDoamne, dar astea sunt idei, cu care 
place nouă să ne mângâiem. Din totdeauna

(■

1
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oamenii au dat crezământ imaginațiilor fru
moase, pentrucă le-au plăcut și pentrucă 
doriau să fie adevărate. Când un medic ifi 
vorbește de a ajuta, de a ușura natura, de 
a-i îndepărta ceea ce-i vatămă și de a-i pro
cura ceea ce-i lipsește, când un medic îji va 
vorbi de curățenia sângelui, de liniștirea ma‘ 
te’.or și a creerilor, de desumflarea splinei 
sau de întărirea pieptului, de îndreptarea fi
catului, de întărirea inimii, de restabilirea 
și conservarea căldurii naturale și de se
cretul de a prelungi viafa, vei asculta nu
mai partea imaginativă a medicinei. Dar 
când va fi vorba de adevăr și experiență, 
nu vei găsi nimic din toate acestea și te 
vei trezi, ca după un vis frumos, care nufi 
lasă la trezire decât amăgirea și durerea 
de a le fi crezut aevea.

ARGAN

Cu alte cuvinte, capul tău cuprinde toată 
știința din lume și știi mai mult decât cei 
mai mari medici ai veacului.

BERALDE

Pe cei mai savan|i medici trebuie să-i ju
deci nu după vorbe, ci după fapte. Când vor-
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besc, îi crezi cei mai iscusifi, la fapte însă, 
îi vezi cât sunt de ignoranji și de proști.

ARGAN

După cum văd, ești un doctor iscusit, dar 
mult aș da să se găsiască vreunul care să 
te combată și să’fi astupe gura.

BERALDE

Nu-i treaba mea să combat medicina și 
fiecare, pe spinarea lui, să creadă ce pof
tește. Ceeace Ji-am spus rămâne între noi și 
nu doresc alta, decât a te scoate pe line din 
eroarea în care ești și, pentru a te distra, 
să-fi arăt în privinfa aceasta o comedie de 
Molière.

ARGAN

E un nătărău Molière al tău cu comediile 
sale. Auzi, să'și bată el joc de niște oameni 
cinstiji ca medicii !

BERALDE

EI nu’și 
ghioslâcul

bate joc de medici, ci de cara- 
medicinei.
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ARGAN

Dar ce-i treaba lui să se amestece în a- 
facerile medicinei?

Auzi obrăznicie, auzi ce nerozie să râdă 
el de consultații și medicamente, să loviască 
în corpul medical și să aducă pe scenă 
niște persoane onorabile, cum sunt medicii! 
Ce nerușinare!

BERALDE

Ce vrei, aduee și el pe scenă oameni de 
diferite profesiuni! Cafi nu aduc pe scenă 
regi și prinți, cari sunt și ei din casc tot așa 
de bune ca și medicii.

ARGAN

Ah, sceleratul! Dacă aș fi eu în locul me
dicilor, aș ști eu cum sa mă răzbun. Când 
ar fi bolnav, l-aș lăsa să moară_ ca un câine. 
Nu i-aș ordona nici luare de sânge, nici mă
car cel mai mic clistir. l-aș spune: Crapă, 
crapă, nelegiuitule, să te înveți minte altădata, 
să mai râzi de domnii medici!

BERALDE

Te văd înfuriat rău!
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ARGAN

Dar cum, 
avea minte,

e un zmintii și medicii, dacă ar 
așa ar trebui să facă!

BERALDE

Numai că
ei și nu Ie va cere niciun ajutor.

Molière va fi mai deștept decât

ARGAN

Cu atât mai rău pentru el, dacă nu va 
înfrebuinfa medicamente.

BERALDE

Și are motivele lui de a nu finea la medici. 
El susfine că întrebuințarea de medicamente 
nu e permisă decât celor puternici și robuști, 
cari au destulă putere de a suporta boalele 
și medicamentele, pe când el, netiind atât de 
puternic, abia poate suporta boala.

ARGAN

Astea sunt stupidităfi. Dar să nu mai vor
bim de omul aceasta. îmi vine rău, simt 
că’mî pleznește fierea de necaz!

■I
1

j
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BERALDE

Bucuros, să nu mai vorbim, și pentru a 
schimba vorba, îfi voi spune, că din cauza 
unei ușoare nesupuneri a fiicei tale, rău ai 
făcut că te-ai hotărît s’o trimeji la mănăs
tire, și că pentru alegerea unui ginere nu 
trebuie să fii orbit de pasiunea care te roade. 
In privința asta ar trebui întrucâtva ținut 
seamă și de inclinările fetei, căci delà 
aceasta atârnă întreaga ei fericire.

Scena IV-a
FLEURANT (cu o siringă în mână), ARGAN, 

BERALDE

ARGAN

Ah, dragă frate, scuză-mă puțin.

BERALDE

Ce vrei să faci ?
ARGAN

Un mic clistir, nu ține mult !

BERALDE

Gliimeșli ? Adică nu poji trăi o clipă fără
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clisiire și fără medicamente ? Lasă asta pen
tru altădată și stai pufin liniștii.

ARGAN

Domnule 
dimineață!

Fleurant, deseară, sau mâine

FLEURAN (către Beralde).

Cu ce drept vă opuneți d-v., ordonanțelor 
medicinei și mă împiedicați de a face d-lui 
Argan acest clistir ? Ce îndrăzneală!

BERALDE

Se cunoaște că în societatea oamenilor, 
nu prea sunteți obișnuiți cu fețele lor...

FLEURANT

Nu vă jucați așa cu medicina d-le, timpul || 
meu e prețios. Eu am venit să execut o 
ordonanță medicală și am să raportez doc
torului Purgon că am fost împiedicat de a 
executa ordinele sale... Veți vedea d-v. 1...
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Scena V-a

ARGAN, BERALDE

ARGAN
Dragă frate, o să se întâmple o nenorocire 

din cauza ta.

BERALDE

Grozavă nenorocire de a-1 fi împiedicat 
să-ți facă un clistir ordonat de docforrul 
Purgon! La dracul, nu e cu putinjă să te 
vindeci de boala medicinei, vrei toată viafa 
să ie îndopi cu doctoriile lor?

ARGAN

vorbi așa! E 
când ești să-

Dumnezeule, vorbești ca un om sănătos, 
dacă ai fi in locul meu n’ai 
lesne să combafi medicina, 
nătos.

BERALDE

Dar fu, mă rog, ce boală ai ?

ARGAN

Mă faci să turbez! Să ai fu boala mea și
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să vedem dacă ai să mai vorbeșii astfel ! 
Ah, iată doctorul Purgon!

Scena Vl-a
PURGON, ARGAN, BERALDE, TOANETA

PURGON

Frumoase lucruri am aflat afară ! 
lefi joc de ordonanfele mele ! Afi 
remediul ce l-am prescris!

Vă ba- 
refuzat

ARGAN

Scuzafi, domnule, nu e nici un...

PURGON

O, e piea mare îndrăzneală ! Un 
să se revolte contra medicului său!

bolnav

TOANETA

E îngrozitor! ;

PURGON

Auzi, un clistir compus de chiar mâna 
mea 1
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ARGAN
Dar eu. d-le, nu sunt...

PURGON
Inventat 

medicinei !
și formal după foaie regulele

TOANETA
Cum se face așa ceva!

PURGON

Și care ar fi avut cel mai minunat efect !

ARGAN
Fratele meu...

PURGON
Să refuzați clistirul meu !

ARGAN
EI e...

PURGON

E o faplă extraordinară!
3
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TOANETA

Așa e ! I

PUROON
E un atentat enorm contra medicinei!

ARGAN (arătând pe Beralde)
EI e de vină...

PURGON
O crimă de les-facultale, pentru care nu 

există pedeapsă destul de aspră.

TOANETA

Aveti dreptate!

PUROON
Vă declar că rup orice relafiuni cu d-v.

ARGAN

Fratele meu...
PURGON

Cu nu mai vreau să știu de nici o alianfă 
cu d-v.

1
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TOANETA
Foarte bine afi face !

PURGON (scojând o hârtie din buzunar)

Și acum, când rup orice relafiuni cu d-v., 
poftim, priviți ce donafie i-aș fi făcut nepo
tului meu la cruntă.

ARGAN

Frafe-meu e de vină!

PURGON

Clisfirul meu disprețuit!

ARGAN

Să vie, zău, îl primesc, mă duc să mi-1 
facă.

PURGON

V’aș fi scăpat de boală într’o clipă!

TOANETA

N’o merita!
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PURGON

Era să vă curăj tot corpul și să vă scol 
toate necurățeniile.

ARGAN
Ah, frate!

PURGON

Nu mi-ar fi trebuit decât încă 12 medica
mente de acestea și v’aș fi scos toată boala 
din oase.

TOANETA

E nedețnn de îngrijirile d-v.

PURGON
Dar, pentrucă n’afi vrut să vă vindecați 

de mânile mele...
ARGAN

Zău, nu e vina mea...

PURGON

Pentrucă n’aji dat asculiarea și supunerea 
ce se datoreșfe medicului său...

?
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TOANETA
Asta cere răsbunare

PURGON
Pentrucă v’afi declarat nesupus la reme

diile ce am ordonat...

ARGAN
Dar nu se află!...

PURGON
Țin a vă spune că vă părăsesc, vă las în 

voia boalei d-v„ în voia stomacului, a sân
gelui stricat, a fierei și a tuturor stricăciu
nilor din trupul d-v. putred de bolnav.

TOANETA
Așa i se cuvine 1

ARGAN
Dumnezeule!

PURGON
Voinja mea e 

gefi într’o stare
ca până în 4 zile să ajun- 
de nevindecat.
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ARGAN

Pentru Dumnezeu, avefi milă !

PUROON

Da, să cădefi în bradypepsie !

ARGAN

Domnule Purgonl...

PURGON

Din bradypepsie jn dyspepsie!

ARGAN
Domnule Puffon!...

PURGON

Din dyspepsie în apepsie!

ARGAN i

Domnule Purgon !... ’

PURGON

Din apepsie în lienterie!
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ARGAN
Domnule Furgon!

FURGON

Din lienterie în disenferie!

ARGAN

Domnule Furgon!...

FURGON

Din disenferie în hidropisie!

ARGAN
Domnule Furgon!...

FURGON

Și din hidropisie la moarte! Iată unde vă 
va duce nebunia d-v.!

Scena Vll-a
ARGAN, BERALDE

ARGAN
Ah, Dumnezeule, sunt mort! Frate, m-ai 

prăpădit
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BERALDE

Ce, ce este?
ARGAN

Nu mai pot, simt de pe acuma răsbuna- 
rea medicinei.

BERALDE

Zău, ești nebun; astâmpără-te, vino-fi în 
fire! Lasă închipuirile acestea, Argan!

ARGAN

Ai auzit, dragă frate, îngrozitoarele boale 
cu care m’a amenințat.

BERALDE

Ești copil!
ÀRGAN

Zice că până în 4 zile, nici o doctorie nu 
mă va mai scăpa. z

BERALDE

Și dacă a zis, va fi chiar așa ? E profet el ? 
S’ar părea, cui te-ar auzi, că firul vieții tale



Bolnavul închipuit 137

e în manile lui și că poate după placul său 
să-fi lungiască or să-fi scurteze firul viejei. 
Gândește-te că izvorul viejii tale e în fine 
însuti și furia lui Purgon poate fot atât de 
mult să te omoare, după cum leacurile sale 
pot să te tacă să trăești. Iată o bună ocazie 
ca să te scapi de medici, ori, dacă îfi este 
imposibil să trăești fără ei, e foarte lesne 
să ai un altul cu care să fii mai pufin expus 
pericolului.

ARGAN

Ah, trate 
știe cum să

dragă, el îmi cunoaște boala și 
se poarte cu mine.

BERALDE

Trebue să mărturisesc că nu judeci de loc 
și că vezi toate cu niște ochi ciudafi!

Scena VlII-a
ARGAN, BERALDE, TOANETA

TOANETA (Iui Argan)

Un medic dorește să vă vadă.
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ARGAN
Hai ? care medic ?

TOANETA

Un medic... dela medicină!

ARGAN I

Te înireb cum îl chiamă!

TOANETA

Nu-1 cunosc, dar seamănă cu mine, ca 
două picături de apă. Zău, îmi seamănă așa 
de'mult, că dacă n’aș fi sigură de mama, 
că era cinstită, aș jura că e vr’un fr^te mai 
mic, pe care mi l-ar fi dăruit ea după moar- 

' tea tatii.
ARGAN

Să intre !

Scena IX-a
ARGAN, BERALDE

BERALDE

<1

S’a nimerit bine. Un medic te părăsește 
și în locu-i vine altul.
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ARGAN

Tare mă tem să nu fii fu cauza vreunei 
nenorociri.,.

BERALDE

La dracu! Iar începi cu de-asiea!

ARGAN

Vezi tu, am aici pe inimă toate acele 
boale, pe care nu le cunosc și care...

Scena X-a
ARGAN, BERALDE, TGANETA (ca medic) 

TOANETA
Domnule, permitefi să vă vizitez și să vă 

ofer serviciile mele în luarea de sânge și în 
toate purgativele de care vefi avea nevoie.

ARGAN

Domnule, vă sunt recunoscător. (Către 
Beralde). Zău, e leit Toaneta!

TOANETA
Vă rog, scuzafi-mă o clipă, am uitat să 

spun ceva servitorului meu; mă întorc îndată.
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Scena Xl-a
ARGAN, BERALDE

Ce zici, n’o fi cumva chiar Toanela?

BERALDE

Intr’adevăr, seamănă mult cu dânsa, dar 
s’au mai văzut astfel de lucruri și sunt cu
noscute în istorie asemenea cazuri, simple 
capricii ale naturii.

ARGAN

Mă miră acest lucru; și-apoi...

Scena Xll-a
ARGAN. BERALDE, TOANETA

TOANETA

Ce poftește domnul?
ARGAN

Cum ?

TOANETA

Nu m’aji chemat ?
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ARGAN

Eu? Nu!
TOANETA

îmi tiuîe în urechi se vede...

ARGAN
Stai pujin aci, ca să văd cât de bine îfi 

seamănă medicul.

TOANETA

Bucuros, dar am atâta treabă în bucătărie! 
Eu m’am săturat uitându-mă la el!

Scena XlII-a
ARGAN, BERALDE

ARGAN

Dacă nu i-aș vedea pe amândoi, aș jura 
că nu-i decât unul și acelaș.

BERALDE

Am citit lucruri uimitoare în această pri- 
vinjă și tin minte odată când un asemenea 
fapt a făcut pe toată lumea să se înșele.
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ARCAN

Și mie mi se pare că sunt înșelat, aș jura 
că-i una și aceeași persoană.

Scena XlV-a
ARCAN, BERALDE, TOANETA (ca medic)

TOANETA

Domnule, vă cer scuze din ioafă inima.

ARCAN (către Beralde) 
E minunat, zău!

TOANETA

N'o să vă supere, cred, curiozitatea ce o 
am de a vedea un atât de ilustru bolnav ca 
d-v„ renumele de care vă bucuraji ar putea 
scuza libertatea ce mi-am luat.

ARCAN
Mă*rog, nu face nimic!

TOANETA
Văd, domnule, că mă fixafi. Ce vârstă 

credeji că am?

i
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ARGAN

Știu eu, 26, 27 de ani!

TOANETA

Ha, ha, ha! Am nouăzeci de ani!

ARGAN

Nouăzeci de ani!

TOANETA

Da 1 Și aceasta numai mulțumită secretului 
artei mele de a mă {ine tânăr și viguros.

ARGAN

Știi că are haz! Frumos tânăr, un tânăr 
de 90 de ani!

TOANETA

Sunt medic călător, eu merg din oraș în 
oraș, din provincie în provincie, din țară în 
{ară, pentru a căuta cazuri demne de capa
citatea mea, pentru a găsi bolnavi demni 
de a mă ocupa de dânșii, vrednici de a*mi 
exercita marile și frumoasele secrete ce 
le-am descoperit în medicină. Eu nu mă ocup
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cu boale mărunte, cu boli de toate zilele. Eu 
nu îmi bat capul cu un bagatel de reumatism/ 
cu intlamații obicinuite, ori cu migrene...

Mie îmi trebue boli importante, niște fri
guri tifoide de pildă, cu alucinatii... vr’o 
anghină difterică, vr’o ciumă chiar, niște 
hidropisii formate din niște bune pleurezii cu 
inflamatii la pieot, așa ceva mi-ar plăcea; 
numai aici pot să arăt cine sunt și ce pot. 
Vedefi d-v., aș dori, domnule, să avefi toate 
bolile ce v’am înșirat, aș dori să fifi pără
siți de medici, aș dori aceasta pentru a vă 
dovedi superioritatea leacurilor mele și a vă 
convinge de dorinfa ce o am de a vă vindeca.

ARGAN

Cât suntefi de bun! Vă sunt recunoscător.

TOANETA

Da|i-mi pulsul. Haide, pulsule, bate regulat! 
Ah, am să te învăf eu pe tine să-fi faci de 
cap! Ce puls obraznic, nu mă cunoaște încă! i
Mă rog, care e medicul d-v? "

ARGAN

Domnul Purgon.
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TOANETA

Purgon ? Purgon ? Nu cunosc! La mine 
Purgon nu e trecut printre medicii mari. De 
ce boală spune

I

că suferiți ?

ARGAN

Zice că sufăr de ficat; alții zic că de splină.

TOANETA

Hm! Sunt niște ignoranfi cu tofi! d-v su- 
feriți de plămâni.

ARGAN

Plămâni?

TOANETA

Da. Ce simțiți?

ARG4N

Am câte odată dureri de cap.
TOANETA

Tocmai, plămânii!
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ARGAN

Uneori mi se împânzesc ochii!

TOANETA

Plămânii!

ARGAN

Și la inimă mă doare câteodată.

TOANETA

Plămânii, nici vorbă!

ARGAN

Simt așa, o sfârșeală în tot corpul. 
TOANETA

Plămânii, domnule!

ARGAN

De multe ori mă apucă dureri la pântece, 
să zici colici, nu altceva!

TOANETA
I

Plămânii! Nu-i așa, avefi poftă de mân
care !
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ARGAN
Da, domnule !

TOANETA
Plămânii! Vă place și nițel vin, nu?

ARGAN

Da, cum nu !

TOANETA

Plămânii! Și după masă, nu-i așa, că vă 
vine somn și doriți să dormifi?

ARGAN

Da, domnule !

TOANETA

Plămânii! Dacă vă spun eu, plămânii! Ce 
dietă v’a recomandat doctorul?

ARGAN
Supă.

TOANETA

Ignorantul.



148 Molière

ARGAN

Carne de pasăre.

TOANETA

Ignorantul !

ARGAN

De vifel.

TOANETA

Ignorantul !
ARGAN

Bulion.

TOANETA

Ignorantul !
ARGAN

Ouă moi.
TOANETA

Ignorantul !

I
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ARGAN

Și seara câteva prune uscate pentru cură
țirea stomacului.

TOANETA

Ignorantul !
ARGAN

Dar mai ales vinul să-l beau cu apă.

TAONETA

Ignorantus, ignoarnia, ignorantum! 
Dv. trebue să beți vin curat, ca să 
groșați sângele, care e prea subțire. Mam 
câți carne de bou și de porc, niște branza 
bună de Olanda, mâncați arpăcaș, orez, 
castane, prăjituri, acestea sunt hrănitoare, 
deci bune pentru d-v. Medicul d-v. e un 
dobitoc. Am să vă trimit unul de ai mei, 
iar eu, cât voi mai șla in oraș voi
veni din când în când să vă văd.

ARGAN
Vă sunt foarte recunoscător.

TOANETA
Ce dracu faceți cu mâna aceasta ?
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ARGAN

Cum ? nu înfeleg !

TOANETA

Poftim, dacă aș fi în locul d-v. mi-aș tăia 
această mână, fără a mai sta pe gânduri.

ARGAN

Pentru ce ?

TOANETA

Nu pricepeți că vă răpește toată 
împedecă partea aceasta de a se 
trebue ?

hrana și 
nutri cât

ARGAN

Așa e, dar am nevoe de mână.

TOANETA

De asemenea și ochiul acesta ar trebui 
scos.
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ARGAN

Să’mi scoată un ochi ?

TOANETA

Nu vedefi că stingherește pe celait și’i 
ia toată hrana ? Ascultati-mă pe mine, puneji 
pe cineva să vă scoată ochiul acesta și o 
să vedeți mai bine cu celălalt.

ARGAN

Nu sunt grăbit.

TOANETA

Adio, regret că vă părăsesc așa iute; 
dar trebue să mă duc la o mare consultafie, 
la un om care a murit eri.

ARGAN

Cum, la un mort ?

TOANETA

Da, pentru a cerceta și a vedea ce anume 
trebue să i se facă, pentru a-1 vindeca. 
La revedere !
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ARGAN

Scuzați, știfi că bolnavii nu petrec la ușă 1

Scena XV-a
ARGAN, BERALDE

BERALDE
Âsta-i medic 1 Pare a fi foarte iscusit!

ARGAN

Așa e, dar te ia prea repede !
BERALDE

Așa sunt medicii cei mari.
ARGAN

Auzi, să’mi lai o mână, și să’mi scot un 
ochi pentruca celălalt să fie mai sănătos I 
Ba, îmi plac așa cum se află. Această nos
timă operajie m’ar face ciunt și chior.

Scena Vl-a
ARGAN, BERALDE, TOANETA

TOANETA (se face că vorbește cuiva) 
la’n mă rog, n’am poftă de glumit !
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ARCAN

Ce este ?
TOANETA

la’n medicul d-v., n’are ce face și vrea 
să’mi pipăe pulsul.

ARCAN

Bravo 1 La nouăzeci de ani și încă...

BERALDE

Acuma, dragă frate, când Purgon e cam 
supărat pe tine, să vorbim de cealaltă par
tidă care se prezintă pentru nepoata mea.

ARCAN

Nu, nu, vreau s’o trimit la mănăstire, 
pentrucă nu s’a supus voinjei mele. Am 
pricepui eu, trebue să fie o dragoste la 
mijloc, am descoperit chiar o întrevedere 
secretă, nimeni nu știe că am aflat-o.

BERALDE

Ei bine, chiar dacă ar fi vr’o mică încli
nare, e aceasta o crimă ? Ce poate să te
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supere, dacă aceasta se va sfârși, în mod 
cinstit, prin căsătorie ?

ARGÀN

Oricum ar 
fata mea va

fi, dragă frate, eu șunt decis; 
fi călugărită.

BERALDE

Poate vrei să faci cuiva pe plac.

ARCAN

Te 
bine

pricep ! Nevastă-mea, n’o prea ai tu 
la stomac.

BERALDE

da, să vorbim pe fată ! După cum nuEi da, să vorbim pe fata ! După cum nu 
pot suferi încăpățânarea ta pentru medicină, 
tot așa mi-e scârbă și de încăpățânarea și 
orbirea ta pentru această femee, nu pot 
suferi să te văd cum cazi orbește în toate 
cursele ce ti le întinde ea.

TOANETA

Ah, domnule, nu vorbip așa de cucoana, 
nu e nimic de spus asupra ei, e o femee
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tare cumsecade, sinceră, iubește pe d-1 
Argan foarte mult, nu se poate spune.

ARGAN

Intreab’o cât mă îngrijește și cum mă 
iubește.

TOANETA

E adevărat!

ARGAN

Cum o neliniștește boala mea.

TOANETA

Așa e 1
ARGAN

Ce îngrijire și cât se chinuește cu mine.

TOANETA

Asa e (lui Beralde) Voiji să vă dovedesc 
și să vă arăt cât de mult cucoana iubește 
pe domnul ? (Lui Argan) Domnule, voiji să-i 
arătăm acuma cât de nedrept este ?
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ARGAN

Cum ?
TOANETA

Cucoana trebue să vie, înlindeti-vă aici 
și prefăceji-vă mori; o să vedefi durerea 
ei, când am să-i spun această veste.

ARGAN

Da,

Dar 
moară

vreau !
TOANETA

să n’o lăsati mult, că ar putea să 
și ea de durere.

ARGAN

Las’ pe mine !

TOANETA (către Beralde) 
D-voasIră ascundefi-vă colo.

Scena XVII-a
ARGAN, TOANETA

ARGAN

Nu-i nici un pericol să mă prefac că-s 
mort ?
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TOANETA
Nu ! Ce poate să fie ? Iiitinde-fl-vă numai. 

Ce plăcere să înfundăm pe d-1 Beralde ! 
Iată și cucoana. Țineji-vă bine !

Scena XVIII-a
BELINE, ARGAN (întins în fotoliu)

TOANETA
(Făcându-se că nu vede pe Belina) Doamne, 

ce nenorocire 1 ce nenorocire !

BELINE

Ce este Toaneto ?
TOANETA

Ah! cucoană !
BELINE

Ce s’a întâmplat ?

TOANETA

D-1 Argan a murit.
BELINE

A murit bărbatul meu !
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TOÀNETA

Da, sărmanul s’a stins!

BELINE

A murit, sigur ?

TOANETA

Mort ca toji morfii. Nimeni nu știe încă 
de această nenorocire, eram singură și a 
murit în brajele mele. Privifi-l lungit în 
acest fotoliu.

BELINE

Muljumesc lui Dumnezeu! Am scăpat de 
o belea ! Ce plângi, nu fii proastă, Toaneto!

TOANETA

Credeam că trebue să plâng.

BELINE

Haida, de ! păcat să te 
pierdut cine știe ce lucru

necăjești ! N’am 
____  mare. Păcat că 

înai trăia. Supărător pentru toată lumea, 
murdar, desgustător, mereu cu un clistir în 
burtă, tușia și scuipa mereu. La ce bun mai
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trăia zău? Prost, plictisitor, supărăcios, în
curca toată lumea, fipa Și striga toată ziua 
Ia servitori.

TOANETA

Frumos discurs funebru!
BELINE

Toaneto, trebue să mă ajuți în planurile 
mele acum și fii sigură că răsplata ta ți-e 
asigurată. Noroc că nimeni nu știe încă. Să 
ducem mortul pe pat și să tăcem până 
ce’mi voi face eu treburile. Sunt harții un
deva, bani trebue să iau, căci ar fi păcaj 
să’mi fi pierdut degeaba -tinerețea pe lângă 
el. Hai Toaneto, să luăm întâi toate cheile.

ARGAN (sculându-se d’odată) 

O, mai încetișor, nu vă grăbiți!

BELINE

Ah!

ARGAN

Asia e, nevastă, dragostea ta ?
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TOANETA

Aoleu, n’a murit!

ARGAN (către Beline care iese)
Frumoasă dragoste, frumos panegiric!
Asta o să’mi serviască de lecție pentru 

viitor!

Scena XIX

BERALDE (eșind din ascunzătoare) 
ARGAN, TOANETA

BERALDE

Ei, acum ce zici ?
TOANETA

Pe viața mea, n’aș fi crezut una ca asta. 
A, mi se pare că vine d-ra Angelica. ^Așe
zați- vă la loc, să vedem ce-o^ să zică ea 
când va auzi că ați murit. Nu-i rău de în
cercat, și dacă-i vorba așa, cercați senti
mentele familiei întregi!

(Beralde se ascunde iar).
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Í Scena XX
ARGAN, ANGELICA, TOANETA

TOANETA (făcundu-se că nu vede pe 
Angelica)

Doamne, ce nenorocire, ce nenorocire !
ANGELICA

* Ce este Toaneto, de ce plângi ?
TOANETA

i Vai, o tristă veste pentru d-v!

ANGELICA
Ce-i?

TOANETA
Tatăl d-v a murit.

ANGELICA
A murit tata?

TOANETA

Privifi-I, colo, întins. S’a stins în brafele 
mele.

ANGELICA(
Dumnezeule, ce lovitură! Ce nenorocire!
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Singurul meu sprijin, și l-am pierdut! Dure
rea mea e încă mai adâncă prin acefa că a 
murit când era necăjit pe mine! Ce mă fac 
eu, nenorocita! Ce nenorocire ! Unde voi 
mai găsi eu sprijin și mângâere ?

Scena XXI
ARCAN, ANGELICA, CLEANTE, 

TOANETA

CLEANTE
Ce ai, frumoasa mea Angelica? Ce plângi? 

Ce nenorocire Ji sa întâmplat ?
ANGELICA

Vai, plâng pe cel mai prejios și mai scump 
dintre oameni, plâng moartea tatălui meu!

CLEANTE
Ce nenorocire! Ce lovitură neașteptată! 

Vai și după ce-I rugasem pe unchiul d-tale 
să slărue pe lângă m, venii și eu acum ca 
să încerc prin rugăminți să-l înduplec...

ANGELICA
Ah, Cleante, să nu mai vorbim. Lasă gân

durile de însurătoare. După ce-am pierdut pe 
tatăl meu, nu’mi mai trebue nimic, viața nu 
mai e pentru mine. Tată, n’am ascultat
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voinja ia, vreau cel pufin acum să mă su
pun dorin|ei fale din urmă și să repar du
rerea ce ți-am făcuf-o. (Ingenunchiază). Tată, 
îti dau aci cuvânful meu, că voi face așa 
cum ai hofărîi iu în urmă; lasă-mă să ie 
sărut, ca să-fi arăt respectul și dragostea 
mea.

ARGAN (sărutând pe Angelica) 
Fata mea!

ANGELICA
Ah!

ARGAN
Nu’fi fie frică, nu am murit. Tu ești cu 

adevărat sângele meu, copila mea adevărată, 
îmi pare bine de sinceritatea ta!

Scena XXII
ARGAN, BERALDE, ANGELICA, 

CLEANTE, TOANETA
ANGELICA

Ce plăcută surpriză! Tată, de oarece D-zeu 
mi-a redat această fericire de a te avea, 
lasă-mă să te rog în genunchi de un lucru. 
Dacă nu îngădui înclinările inimii mele și 
nu’mi admifi pe Cleanle de bărbat, te rog
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tafă, cel puțin nu mă sili să iau pe un alful. 
Asta e tot ce te rog să’mi faci.

CLEANTE (căzând la genunchii lui Argen)
Domnule Argan, fie ca ruga mea să vă 

atingă ; implor atât eu cât și ee, nu vă îm
potriviți amorului nostru.

BERALDE
Dragă frate, încă te mai pofi împotrivi?

TOANETA
Domnule, mai putefi fi atât de nesimfitor ?

ARGAN
Dacă se va face medic, voi consimți! (Lui 
Cleante) Faceți-vă medic și vă dau fata mea!

CLEANTE
Bucuros, domnule! Dacă nu depinde decât 

de aceasta pentru a deveni ginerele d-v., mă 
voi face și medic, ba chiar și farmacist, dacă 
voiți. Nu e mare lucru, ce n’aș face pentru 
a obține pe frumoasa Angelica! ?

BERALDE
Ascultă, mi-a venit o ideie. Fă-te și tu me

dic, va fi cu atât mai bine cu cât vei avea 
în tine însuți tot ce’ți trebue.
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AROAN
Chiar așa! Uite un bun mijloc ca să vă 

vindecaji repede.
ARGAN

Curat vă bateji joc de mine. La vârsta mea 
să mă apuc de carte ? Mai pot eu studia ?

BERALDE
Ce carte! ce studii! Ești destul de savant, 

mulji dintre medici nu știu nici cât tine!
ARGAN

Dar trebue să știi bine latinește, trebue să 
cunosc bine bolile șl leacurile pentru fiecare.

BERALDE
Odată ce îmbraci roba de medic capeji 

și toate aceste cunoștințe, nu-i mare lucru! 
încearcă și vei vedea că ai să fii mai iscusit 
de cum te crezi.

ARGAN
Cum, când ai o asemenea haină, cunoști 

toate boalele ?
BERALDE

De sigur; n’al decât să îmbraci roba și
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orice bolborosire pare savantă, orice prostie, 
o vorbă adâncă.

TOANETA

Dacă n’aji avea decât peruca singură și 
încă ar fi de ajuns; peruca face mai mult 
ca jumătatea unui medic.

ARCAN

In orice caz, sunt gata la toate.

BERALDE

Vrei chiar acuma să fii promovat de juriul 
medical ?

ARCAN

Cum așa?
BERALDE

Da, și chiar aci în casă.
ARCAN

Aci în casă ?

Da,

BERALDE

este o facultate, unde a învă}at un
\
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prieten al meu, care se va transporta aci, 
pentru ceremonia numirii tale. Nu va costa 
nimic.

ARGAN
Dar eu ce să zic, ce să răspund la ches

tiunile ce mi se va pune ?

BERALDE
Am să’fi spui în două cuvinte. Iți vom 

scrie tot ce ai de vorbii. Haide, puneji haina 
de medic și eu trimit să-i cheme.

ARGAN
S’o vedem și pe asta!

Scena XXIII
BERALDE, ANGELICA, CLEANTE, 

TOANETA

i>

CLEANTE
Ce înseamnă asta, ce este acea facultate ?

TOANETA
Ce gând avefi?

BERALDE
Să petrecem nijel în astă seară. Actorii au



168 Molière

compus o mică scenă despre recepfia unui 
medic cu dans și cântece. Vreau să ne 
amuzăm împreună, și fratele meu să joace 
primul rol.

ANGELICA
Dragă unchiule, mi se pare că prea îți 

baji joc de tata.
HERALDE

Nu tocmai, nepojică, noi nu vom face de* 
cât să-i intrăm lui în voe, să-i împărtășim 
fantaziile sale. Nu-i vorbă, acestea vor ră
mânea între noi. De altfel am putea tiecare 
să ne alegem un rol oarecare și să ne dăm 
nouă înșine această reprezeniajie. Dacă-i 
carnaval, să fie! Iute, să pregătim cele tre
buincioase.

CLEANTE (Angelică!)

Vrei iu ?
ANGELICA

De ce nu, dacă unchiul ne îndeamnă!

U

— Fine —
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